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HOACHIOBAJIBHA 3AITHCKA

Metonuuni pexkomenzaiii g0 cnernkypcy “CeMaHTHKO-CTUIIICTUYHI
0co6IMBOCTI NepekIany” po3pobiieHi 3 MeTO CHPUSIHHA CTYAEHTaM B
oprasizaiiii caMocTiiiHOI poGOTH 3 TiATOTOBKY JI0 CEMIHAPCHKMX 1 Mpak-
TUYHUX 3aHITDH Ta OTIAHYBAHHS TeM, 1110 BUHOCATBCSI HA CaMOCiiiHe orpa-
mioBauHsa. OKpiM TJTaHIB CEMiHAPCHKUX 3aHSATh, TEM JIJIsI CAMOCTIHHOTO
OllpaIloBaHHS, TEOPETUYHUX IUTAHDb Ta IIPAKTUYHUX 3aBJaHb /JIS CaMO-
KOHTPOJIIO PEKOMEH/Iallii MICTSATh AUJaKTUIHI MaTepiaan (TeKCTH, BIIpa-
BW) 3 MPAKTUYHOTO IUKJY AUCITUILIIHU, IO MPOTOHYIOTLCS I ayau-
TOPHOTO Ta N03aayJIMTOPHOTO BUKOHAaHHA. [l1aHM ceMiHAPChKUX 3aHATD
Ta MOBHHUI MaTepiaJl LEHTPYIOTbCs MPOGIEMATUKOI CTUJIICTHYHOI ce-
MacioJIoril Ta OXOTTIOITh TeMU MOP(MOJIOTIYHOI CTUTICTUKHA, JIEKCUIHNUX
3aC00iB eKCIIPECUBHOCTI TEKCTY, CEMaHTHKO-CMHTAKCUYHUX 3aCO0IB yBU-
Pa3HEHHS TEKCTY, CTUJIICTUYHOI Ta XPOHOJIOTIYHOI cTpaTudikaliii CJIoBHU-
KOBOTO 3aracy MoBH, (OyHKI[IOHATBHUX CTUJIIB MOBU. MeTa Kypcy — HaB-
YUTH CTYAEHTIB PO3II3HABATH Ta aHAJI3yBaTH PIZHOPIBHEBUII 0OpasHUil
pecypc aHTITIHCHKOI Ta yKPaiHChKOI MOB Ta 3aKJIaCTH OCHOBU CTUJIICTUIHO
a/IeKBaTHOTO TIePEKJIaly TEKCTY. 3arajioM PeKOMEeH/IAllil M0JI0 CaMOCTili-
HOI POGOTH CTYAEHTIB MAIOTh TaKi 3aBAAHHSL:

* 03HAWOMUTHU CTY/IEHTIB 3 OCHOBHUMH TIOHATTSIMHU CTHUIICTUYHOI
CEMaHTUKH TEKCTY;

* [ATW 3arajbHy XapaKTePUCTUKY TPAAUIIHHO BUOKPEMJIIOBAHUX
CTUJIIB MMCHMOBOTO Ta YCHOTO MOBJIEHHSI B aHTJIHCBKIN Ta yK-
paiHChKill MOBax;

* HABUYUTHU CTY/IEHTIB BU3HAYATHU >KAHPOBY Ta CTUJIICTUYHY TIPUHA-
JIEJKHICTD TEKCTIB;

* 3aKJIACTH CTYJEHTAM OCHOBHM 0OPa3HOCTI TEKCTY Ta 3HAHHS (hOHe-
TUYHUX, Tpa@ivanX, MOPMOJOTIYHNX, JEKCUIYHUX Ta CUHTAKCHY-
HUX 32C00iB YBUPA3HEHHS TEKCTY;

* BUUTH CTY/ICHTIB BUSABJIATU CTPYKTYPHI Ta 3MiCTOBI CKIa/I0Bi T€K-
CTY TIEPIIIOTBOPY, 1[0 CTBOPIOIOTH KOHOTAIIII Ta M JISITAI0Th BiZITBO-
PEHHIO TIPH TTepeKIai;

* HABUWUTH CTY/IEHTIB 3Mi1ICHIOBATA TTOPIBHAJIBHUN TIEPEKIAATIHBKII
aHaJli3 CTUJIICTUYHO-MAPKOBAHUX (PParMeHTIB TEKCTIB OPUTIHAIY
Ta [epeKsaLy;

* JIOMOTTHCS Bifl CTYZIEHTIB PO3ITi3HABAHHS CTUJIICTUYHUX TPUHOMIB
Ta 3ac00iB BUPA3HOCTI TEKCTIB Pi3HUX JKaHPiB MOBY OPHUTIHAJY Ta
KOMEHTYBATH JIOPEYHICTh IepeKIa/lallbKuX TpaHchopMalliii ijis
36epesKeHHsT 00Pa3HOCTI y MOBI II€PeKJIaLy.



IVIAHH CEMIHAPCBKUX 3AHATD

Seminar 1. Topic: Styles and Genres in the Contrasted Languages.

Semantics as a science about the meaning.

Lexical: direct, indirect, secondary, figurative,
denotative, connotative, stylistic, contextual, meanings
of the word.

Free and bound/ idiomatic meanings of the word.

The notions of expressivity, emotiveness, intensivity,
imagery.

Official style, publicistic style, newspaper style,
scientific prose style, belletristic style. Basic text-forms
and genres of their representation.

Lexical, grammatical, and syntactical means of the style
actualization. Exercises on style identification.

Literature Recommended [6—11; 16; 4 (pp. 7-12, 120-132), 5 (pp. 90—

98)].

Seminar 2. Topic: Functional Stratification of the English and Ukrainian

Vocabulary.

Notions of language norm and code.

Usual and occasional meaning of the word.
Stylistically marked vocabulary (bookish, historical,
archaic, colloquial, dialectal ones, jargons and taboos)
versus neutral vocabulary in Ukrainian and English.
Search of adequate translation equivalents.

The nature of connotations made by stylistically marked
vocabulary. Contrastive analysis of the colloquial level of
the substandard vocabulary of English and Ukrainian.
Exercises on the functional use of the English and
Ukrainian vocabulary.

Literature Recommended [6; 8;9; 11; 13; 16; 20; 4 (pp. 117-119), 5 (pp. 98—

112)].

Seminar 3. Topic: Stylistic Phonetics and Grammar.

Phonosemantic  expressive  means: alliteration,
assonance, onomatopoeia, thythm, rhyme.



Morphemes of exaggerative, diminutive, elated,
derogatory, embellished, rude, or abusive meanings in
English and Ukrainian.
Stylistic use of the articles and means of their adequate
translation into Ukrainian.
Transposition of the morphological forms of singularity /
plurality.
Stylistic use of the tense forms; ways of conveying
grammatical connotations in translation.
Stylistic transposition of the verbal categories of mood,
voice, aspect, transitivity; semantic properties of (non-
)finitude, (im)perfectiveness, continuity, and (non-)
terminitiveness.
Exercises on the identification of the phonetic means,
stylistic functions of the morphemes, and verbal
transposition.
Literature Recommended [1; 2; 7; 8; 10—12; 14; 15; 20; 4 (pp. 21-27), 5 (pp.
112-114)].

Seminar 4. Topic: Lexical Expressive Means and Devices.
Metaphoric and metonymic transfers. Methods of their
adequate translation.
Ways of translating lexical units built on hyperbole,
meiosis, antonomasia, periphrasis.
Ways of conveying expressive potential of the epithets,
synonyms, euphemisms in translation.
Ways of rendering connotations created by set
expressions and idioms in translation.
Ways of translating proper names (toponyms,
antroponyms, xenonyms, eponyms, hydronyms).
Ethnic coloured vocabulary. Ways of maintaining
connotations in translation versions.
Literature Recommended [2; 6;7; 10; 15; 17-20; 4 (pp. 42-72), 5 (pp. 119—
124)].

Seminar 5. Topic: Lexico-syntactic Means of Text Expressivity.
Language means of creating joky, comic, ironic effect,
the meaning of criticism, absurd, euphemy, contrast,



stingingness in Ukrainian and English; cross-cultural
differences.
Ways of maintaining expressivity rendered by litotes,
simile, oxymoron, antithesis, irony, paradox, zeugma
and pun in translation.
Exercises on the identification of the syntactic stylistic
devices and methods of adequate translation from
English into Ukrainian or vice versa.
Literature Recommended [2; 6;7; 10; 15; 17-20; 4 (pp. 42-72), 5 (pp. 125—
132)].

Seminar 6. Topic: Expressive Syntax.
Language means of the creation and the contexts of the
use of inversion, parallelism, repetition, parenthesis,
chiasmus, aposiopesis, asyndeton, polysyndeton,
parcelling to enhance intensivity and expressivity.
Methods of adequate translating expressively loaded
syntactic units.
Asyndetic nominal clusters in English and peculiarities
of translating tem into Ukrainian.

Literature Recommended [1; 2; 6; 12; 16; 20; 4 (pp. 72—108), 5 (pp. 132—

142)].

Seminar 7. Topic: Stylistic Punctuation.
Grammatical and stylistic punctuation in complex,
compound, and complex-compound sentences in
English and Ukrainian.
Cases of incongruence of syntactic detachment in
Ukrainian and English: parenthetical and deictic units,
inverted parts of the sentences, quotation, direct and
indirect speech, predicative complexes.
Graphon,capitalization,italics,graphememultiplication,
hyphenation, paragraphing, abbreviation used for
stylistic effects. Methods of translating graphic means
of expressivity.
Exercises on rendering in translation stylistically
marked syntactic units.

Literature Recommended [1; 2; 6; 12; 16; 20; 4 (pp. 72-91), 5 (pp. 115—

118)].
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Final Practical Class. Doing Final Translations and Translation Analysis
of the Source Text and Target Text.

MATEPIAJIH .
JIUIA AYJIHTOPHOI CAMOCTIHHOI POBOTH

PHONETIC EXPRESSIVE MEANS

Ex. 1. Comment upon the associations and connotations onomatopoeic
words create. Suggest their equivalent translations to maintain
due expressivity and vividness.

Birds and insects: bees buzz, birds twitter/ cheep/ screech, butterflies
flit, cicadas chirm/ chirp/ chirr/ whirr, chickens cluck, cocks crow,
cranes clang, crows croak, ducks quack, flies hum, geese cackle/ honk,
grasshoppers chirp, hens cackle/ cluck, hawks squawk, larks/ nightingales
warble, magpies chatter, owls hoot, pigeons coo, tit call/ chatter, sparrows
cheep/ peep/ pip/ chitter, turkeys gobble.

Animals: bears/ tigers roar, bulls low, cats meow/ miaow/ purr, cows
/oxen/calves bellow/ bleat, dogs bark/ growl, donkeys/ bray, elephants
trumpet, foxes yelp, frogs croak, goats baa/ bleat, horses neigh/ snicker,
mules heehaw, mice squeak, piglets squeal, pigs grunt/ snort, sheep bleat,
snakes hiss, wolves howl/ snarl.

People moan/ cry/ scream/ shriek/ sob/ murmur/ mutter/ mumble/
stammer/ stumble/ hiccup/ yawn/ sigh/ snore/ grunt/ grumble/ grown/
whisper/ gasp/ boo/ cheer/ chant/ pant/ wheeze/ shriek / snigger/ titter/
chuckle/ sniff.

Ex. 2. Think of the things that can produce the following noises and
give their most fitting English equivalents to retain the image of
the sound imitation.

Besbroriti, Gexatu, 6GeMkaTH, OpUHiTH, OpsKuaTH, OGpsikaTi, 6y6o-
HiTH, Oy/bKaTH, OYJIBKOTATH, OYPKOTITH, GypMOTATH, OypUaTH, Bepemia-
TH, BUIIATH, BOJIATH, BOPKYBATH, TapyaTH, Telr0OTaTH, THKATH, TPUMATH,
TPUMITH, TOJIBKAaTH, TOMOHITH, TPOXOTATH, TPAKATH, TPIOKATH, TYTOHITH,
TYyIyKaTH, TYAITH, TYPKOTITH, TYCTH, A€PEHYaTH, A3BEHITH, A3BSKATH,
J3WKYATH, JAPECKOTITH, KypUaTH, 3aBUBATH, 3iTXAaTH, ip/KaTH, KalaTu,
KapKaTy, KBaKaTH, KJIallaTy, KPSIKaTH, KYJIKYIaKaTH, KyKaTH, KyKypiKaTu,
KyPJIUKATH, IEMEHTYBATH, JIOMIOTITH, JIITIATH, JIICKATH, JTyJTyKaTH, JISIIa-
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TU, MEKATH, MUMPUTH, MyPKOTITH, MyTUKaTH, MLTIKATH, MTiKaTH, TIJIeCKa-
THU, IJIIOCKOTATH, ITUCKOTITH, ITUXTITH, PUAATH, PUIIITH, PUYATH, PSIBKATH,
CBHCTITH, CKaBYaTH, CKUTJIUTH, CKPErOTaTH, COITH, CTPEKOTITH, CHYATH,
CKPMIITH, CTPEKOTATH, CIOpYaTH, TapabaHWTU, TapaxTaTH, TPICKOTITH,
TPINIaTH, TYTOTITH, ThOXKATH, ypKaTH, hypuaTH, XJIOMHYTH, XUXOTITH,
XixikaTy, X1e0TaTH, XJUCTATH, XJIIOMOTITH, XMUKATH, XHUKATH, XPUIIITH,
XPOIITH, XPYCTITH, XPIOKATH, XypUaTH, IIUTUKATH, [[BIPIHUATH, IIMOKATH,
LIOKATH, IIOKOTITU, YaBKaTH, YNPKATH, IAMKaTH, IIAPKaTH, IIENTaTH, Iie-
JIeCTiTH, meGeTaTu, HIHTH, [y PIIaTH.

Ex. 3. Find onomatopoeic words in the passage that follows. State
the stylistic effect created by them. Suggest their equivalent
translation. Practice literary translation of the text into
Ukrainian.

AT THE FAIR

One evening, near Commercial Road, he came upon a fair on a piece
of waste land, a garish fanfare of splashing lights and clashing tunes,
dominated by the Big Wheel turning in the sky with a myriad swinging
lights. After a moment’s trepidation he went down the passage between a
broken house-wall and rail of rope, and entered the busy pleasure throng.
Merry-go-round chuffed and jingled and jangled, with horses eternally
chasing themselves round a circle of rock-a-bye childhood, smacked on
the bright rumps by the blurting frolicsome tunes. And girls with wind-
plaited hair clinging to grey-dappled manes giddily urged the steeds
back and farther back into the cradling years. On the large round floor of
colliding little motor-cars the drivers howled and screamed with delight
at each fresh bump, the world turning round them in a kaleidoscope of
applauding hands, a long scarf of star-drift, a spinning maze of ribbons.
Mostly the jollifiers were young, but there were many middle-aged
moving round and watching and taking a mild hand, even a few ancients
plodding with rheumatic knees against the flooding waters of laughter.
Many Negroes too in their gayest soot-suits, the best dressed and barbered
of all the laughters.

Francis sauntered among the booths where one threw or shot for
prizes, and watched people, almost always males, throwing loops or
darts or balls — missiles aimed at white-squared boards or at parcels or
little packets of cash, losing a shilling or winning a plastic shaving-mug
worth three farthings. He remembered the country show and its booths.



The items were much the same as here, but there was a feeling of strain,
excitement, which had hardly been present at Thorstead. The fair existed
in the city streets only by right of the temporary bomb damage of the
war: it was making hay while the night sun shone: it was an oasis of folly
alien to its dark surroundings, a foolish cavern carved momentarily in the
starless night of the city. Only the Negroes seemed entirely at home, and
that made the fairground, with its own-generated electricity, even more
sort of tropic island, festooned with merry faces and clashing arc-lights of
colour, in the desert seas of the environing shops, banks, apartments.

He was about to go when, lingering by a shooting booth where a good
shot was trying his skill to the indignation of the burly proprietor with
a furry stetson on the back of his head and several jewelled rings on his
fingers, he was drawn to look closer at the assistant handling the guns.

(From A Local Habitation by J. Lindsay)

MORPHEMIC EXPRESSIVE MEANS

Ex. 4. Mind the phenomenon of morphemic transposition to choose a
correct English equivalent of the Ukrainian words.

ITepemosunu (talk/ talks), manipuicrs (air/ airs), nomia (ash/ ashes),
BMicT (content/ contents), 3micT (content/ contents), mutHuts (custom/
customs), 36urtku (damage/ damages), kanbconu (drawer/ drawers), rpo-
mosi 3acobu (fund/ funds), ckuo (glass/ glasses), norusig (look/ looks),
croci6 (manner/ manners), eruxer (manner/ manners), IHPOTOKOJI
(minute/ minutes), saycuiis (pain/ pains), maciirab (scale/ scales), Baru
(scale/ scales), 36epeskenns (saving/ savings), saomiaykeHHs (saving/
savings), suzosuiie (spectacle/ spectacles), Bizcranb (step/ steps), mij-
npuemctBo (work/ works), rpyaT (ground/ grounds), 3emesibHa JIijiTHKA
(ground/ grounds), momerkauus (quarter/ quarters), naropozu (honour/
honours), 1onicts (youth/ youths), mosonp (youth/ youths), Bpaxen-
Hs (experience/ experiences), cran (condition/ conditions), o6craBu-
Hu (condition/ conditions), BusHauni micig (sight/ sights), munoceps
(charity/ charities), 6iaroaiiinicrs (charity/ charities), coupr (spirit/
spirits), HacTpiii (spirit/ spirits), rogunu npuiiomy Jikaps (surgery/
surgeries), Maxinaiiii (practice/ practices), nmizuii (mean/ means), Bpa-
sKeHHs (experience/ experiences), BaHTaxkHUHU motsar (goods train/ good
train), Hatiopmopru (still lifes/ still lives).



Ex.5. The below given are the words to render augmentative,
diminutive, derogatory, and hypocoristic meanings in Ukrainian
morphemically. State the affixes that giverise to the connotations
mentioned. Practise translating the words into English to
maintain the stylistic component of the meaning inherent in their
Ukrainian counterparts. What method of translation is applied
in each case? In how many case does maintaining stylistic
semantics morphemically become possible?

Ilinyran, ropbutie, rop6OUOK, 3ipOHBKA, 3[0POBAHb, TPyIaMaxa, BiTpio-
raH, KyXOHbKa, OPJSITKO, TYCEHSITKO, OpaTBa, MaHWY, AiTIaXH, IPHUIIYOK,
KpalimHa, MaTiHKa, MOPO3UTIE, BiYeHBKH, 3MiIOKa, MOPiKKa, TOPiKeHb-
Ka, MEP3JI0Ta, BOTHUK, KyOeJIblle, CECTPOHBKA, piueuka, I'sSTHUIS, OpyI-
HIOIUH, cTebesiblie, XJIOMUUChKO, OYKIIA, INO0UiHb, TPaBUHA, 36PHUHA,
HaxabCTBO, METYIIHS, YHCTICIHBKUI, TUXECEHbKUMN, TUPEKTPUCaA,/ AUPEK-
TOPKa,/ AUPEKTOPIIA, cOOAUHS, XBOCTUCHKO, XMapKa, PYUCHITA, XJIi0eIh,
BOJIUIIS, CJBIE, COJIZIATHS, TAAIOUNIIE, MAJSITKO, HOCSPA, MePeriouKa,
MOPOCATKO, CA0UOK, MaJyBaTHil, MJIEYMCTHIA, TpacTapuii, TauboueHb-
KWii, He3JTiYeHH Wi, CTape3HNid, MaHIOHIi, TeMiHb, TAMYIIHil, Oc3MEKHUT,
MPECUBUH, HAMUYTIUBUN, CYNEPeTiTHUHN, HeBOTarTaHHUH, GOPOAATHIl, Be-
JIMYE3HUH, TOOPSUHii, XBOPOOIMBU, 4wyOaThil, OJBIYHNI, TOBCTEIE3HUT,
HU3bKYBaTNW, HAMOCBIUEHINTN, HANBPOJINBIIIA, TTOCMIXOBUCHKO, TY-
MyBaTHii, YePBOHSCTHN, KPATLTUCTUHN, MJIISICTHI, IOJIOXJIUBI, 3yOacTHi,
3€PHUCTHH, TPE3/I0POBU, liBYA.

Ex. 6. In every line combine each word to the right of the slash with an
intensifying adjective or adverb to the left of the slash to receive
collocations. Suggest Ukrainian translation of each collocation
to maintain the proper degree of intensivity. What part of speech
renders it in Ukrainian?

Freezing, hoping, soaking, raving, scalding / Wet, hot, cold, silly,
healthy, quick;

Blinking, blithering, blooming, blundering, thumping/ Angry,
beautiful, mad, wrong;

Stinking, crashing, flaming, piddling, whooping, thundering/ Boring,
rich, small, big, loud, great.

Brand, stiff, wide, fast, bone/ Awake, frozen, asleep, new, idle.

Ice, sound, sick, tidy, solid boiling/ Hot, cold, safe and..., neat and...,
bored, scared.
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Strongly, greatly, seriously, categorically/ Wonder, recommend, intend,
appreciate.

Completely, totally, sincerely, entirely/ Sympathize, adore, convinced,
forget.

Absolutely, terribly, rather, quite/ Surprised, well, terrified, good.

LEXICAL ASPECTS OF TRANSLATION

Ex. 7. The following are the examples of the interlingual homophones
that may account for the phenomenon of the false friends of the
translator. Suggest proper translation equivalent of each word.

Action/ akuis, accumulator/ akymyJssTop, accurate/ aKypaTHMIA,
actual/ axryanbuuii, affair/ adepa, agitate/ aritysartu, aspirant/ ac-
mipauT, basin/ 6aceiin, baton/ 6atoH, billet/ 6iser, bizarre/ 6ise, cabinet/
kabiner, camera/ kamepa (TropemHa), capital/ xamirtanbHwmii, censure/
LeH3ypa, cereal/ cepias, commission/ komicis, complexion/ KOMILIEKIIis,
concurrent/ KOHKYPEHT, COMPOsitor/ KOMIIO3UTOP, Cross,/ Kpoc (CIopT.),
data/ mara, decay/ nexana, diversion/ nusepcis, fabric/ ¢pabpuka, genie/
reniii, hazard/ asapt, herb/ rep6, intelligence/ inrenirenuis, intelligent/
iHTesireHT, magazine,/ MarasuH, major,/ Mailop, mascara,/ Mmackapaz, modal /
Mojzesib, mode,/ Moa, note/ HoTa, novel / HoBea, objective/ 06’ eKTUBHUIA,
obligation/ obuairais, palate/ namitpa,politics/ mositukmu, prospect/
IIPOCIIEKT, rapport/ pamopt, regiment/ pexum, replica/ pemika, scholar/
mKoJa, storm,/ mropm, study/ cryzis, servant/ cepsant, terrier/ tepo-
pucT, topic/ Tomik (mpeamer ofsry), trainers/ TpeHepu, physic/ disuk.

Ex. 8. Define the meanings of the following paronymic pairs of words.
Use them in the sentences of your own.

Career-carrier, cause-course, courage-carriage, cost-coast, draught—
drought, human-humane, major-mayor, personal-personnel, sergeant-
surgeon, suit-suite, very-vary, access-excess, campaign-company,
politics-policies, economical-economic, civic-civil, manifesto-manifest,
logic-logistics, advance-advancement, popular-populous, conscious-
consciencous, canal-channel, altar-alter, collar-colour, contemptible-
contemptuous, corps-corpse, cost-coast, crash-crush, lay-lie, momentary-
momentous, ellipse-eclipse, regimen-regiment, antidote-anecdote;
KPOBHUI — KPUBaBUM, I1HOBUI — AiIOUMH, CUJIBHUN — CUIIOBUIA, OlauTu
— OitiTH, TIBHUI — TiJISTHKA, [MI03PIIMBAN — Mi103Pianil, TapHITYp —
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rapHiTypa, CTeliHb — CTYIIiHb, M'SI3U — B's131, O€PErTH — CTEPErTH, KUP-
HUM — JKUPOBUH, BHUKATH — YHUKATH, EKOHOMHUN — EKOHOMIYHUM,
VBAKHUM — YBaXKJIWBUHN, CTATUYHUNW — CTATUCTUYHUHN, NMAHOBAHUUA —
MAaHOOJUBUH, TIOBAKHUI — PO3BAMKJIUBUNA, COPOMIUBUNA — COPOMITHUI,
IPOMaICBKUI — IPOMaISTHCHKUI, aDOHEHT — aDOHEMEHT, XOJIOAHUI — XO-
JIOIOBUH, aBTOPUTAPHUI — aBTOPUTETHUI.

Ex. 9. Give Ukrainian equivalents of the borrowings to the English
language. What translation method is applied?

Sonata, datum, concentrate, macaroni, potato, tobacco, fatigue,
gondola, cigar, cocoa, chauffer, rock, diagnosis, sloop, yacht, phenomenon,
pogrom, balalaika, Cossack, wonder child, curriculum, autumn, etiquette,
garage, balalaika, seraphim, tae kwondo, karaoke, Cossack, blitzkrieg, prima
Donna, téte-a-téte, khan, bungalow, Ramadan, cliché, crisis, nirvana, dolce
vita, Messiah, amethyst, operetta, kvass, phenomenon, stimulus, matrix,
genii, tabula rasa, taxi, status quo, kangaroo, volcano, boycott, Decembrist,
moccasin, torpedo-boat, sabotage, garage, idol, gymnastics, slalom, tattoo,
hierarchy, terror, cocaine, epigram, monopolize, monograph, radio, vandal,
sprint, ferment, gravity, leitmotif, samizdat, wolfram, pogrom, tweed,
appetite, geisha, hidalgo, opossum, condor, Jacuzzi, khaki.

Ex. 10. Give English equivalents of the borrowings to the Ukrainian
language. What translation method is applied?

Aprtpurt, contie, bor, uaii, Makjep, Tepilis, akBapiyM, epcoHa HOH Tpa-
Ta, KOMIOHiKe, (hpaHyaii3uHr, peinkapHailist, )paxryBaTu, H0JIOHs, OAaTh-
KO, ByCTa, iHri0iIioHi3M, MasypKa, KyHQy, MapIiajl, TeTbMaH, iryMeH, XaH,
KEHI'ypy, TakKci, paraesy, ne-axro, ¢haTa Moprata, bajerMmeicrep, mopr-
MOHe€, 11e010T, TOOOTaH, KOHCTaHTa, Falllkill, KapMa, TeHiil, Kpu3a, KoIiopi,
MOHApX, aBOKa0, MAKapOHMU, IJIeOICIUT, areHT, BirBaM, Oaer, Taidym,
CKBOIII, TIOPLIEJISAHA, OPTOAOKCAIbHUN, JielTeHaHT, 60J1epo, MOPTHK, TOMA-
raBK, ikebaHa, opirami, Jiesii, MKHIK, PKUH, GIHro, TOT-10T, Jicu, Tapud,
KyJ1im, GOMCKayT, Iy, MIO3JIi, MAKiHTOLIL, paHeBy, IMina, Taby, BalbC, CIIa-
reTi, COJI0, EBXapHCTist, aHOPAK, JIOMiHO, lieHa, ame6a, 0a3Kc, KIMOHO.

Ex. 11. The words that follow represent nationally biased English and
Ukrainian vocabularies. Suggest proper translation equivalent
to each word.

Sir, dollar, lobby, woolsack, coroner, yeoman, ogham, shilling, farthing,
rock-and-roll, grammar school, PhD, don, reader, bonfire, caravanning,
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rafting, scrambled eggs, cereal, porridge, ham, toffee, grilled/ hickory
chicken, ox-tail soup, cheddar cheese, Dundee cake, Scotch broth, haggis,
cider, scrumpy, gingerale, pint, tweed, jersey, squash, cricket, golf, slingback,
flip-flop, clog, bobble hat, fez, peerage, cold frame, croft, cow parsley,
U-turn, hound, duvet cover, cagoule, donkey jacket, bodywarmer, kilt,
hoop skirt, bonnet, polo neck, digestive, gingerbread man, Danish pastry,
wafer, satchel, reverse charge call, singlet, hob,bagpipe, caber, shamrock,
thistle, back-bencher, serf, squire, suffragette, knight of the Thistle,
HRH.

Ex. 12. These geographical names refer to English speaking countries.
Suggest their Ukrainian equivalents.

Avon, Berkshire, Buckinghamshire, Cheshire, Cornwall, Cumbria,
Derbyshire, Essex, Lancashire, Leicestershire, Lincolnshire, Norfolk,
Suffolk, Surrey, Sussex, Warwickshire, Bedforshire, Hertfordshire,
Oxfordshire, Somerset, Devonshire, Staffordshire, Worcestershire, Lake
Country, Swansea Bay, the Highlands, the Caingorms, Trinidad, the Gulf
of Mexico, the Appalachian Mountains, the Hudson river, the Rio Grande,
the Cordillera, the Missouri, the Yukon, the Coastal Ranges, the Rocky
Mountains, the Great Plains, the Coast Valleys, Manitoba, Saskatchewan,
Tasmania, the Snowy Mountains, Great Barrier Rief, Ayers Rock, the
Tasman Sea, Fiordland, Lake Wakatipu, Mount Aspiring, Lake Wanaka,
Lake Tecapo, Cape of Good Hope, the Gulf Stream, the North Sea, the
Skagerrak, the Kattegat, the Farroe Islands, the Dam, the Gulf of Bothnia,
the Alnd Islands, Saimaa Lakeland, Lake Pielinen, Koli Mountain, the
Gulf of Finland, the Ticino Canton, Lake Lugano, the Ardennes, theGood
Land, Pretoria.

LEXICO-SEMANTIC EXPRESSIVE MEANS

Ex. 13. In the cases of simile that follow state the animalistic
components that serve the foundations to the metaphoric
comparison and associations created. Translate them into
Ukrainian commenting upon the transformations applied to
retain connotations.

To go like a bat out of hell; as crazy as a jay bird, to eat like a bird, as
the crow flies, to live like fighting cock, as black as a the crow, as dead
as a dodo, like a duck in a thunderstorm, like water off a duck’s back, to
take to smth. like a duck to water, as stupid as an owl, as blind as an owl,
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to struck/ well like a turkey, as proud as a peacock, as a bull in a china
shop, to grin like a Cheshire cat, like a cat round hot milk, as a cat loves
mustard, to treat smb like a dog, to drink like a fish, as fussy as hen with
one chick, as scarce as hen’s teeth, to eat like a horse, to work like a horse,
as gentle as a lamb, like a lamb to the slaughter, as stubborn as a mule, as
strong as an ox, to stare like a struck pig, to breed like rabbits, as well be
hanged for a sheep as (for) alamb, as blind as a bat, as cross as a bear with a
sore head, as busy as beaver, to run like deer, as sly as a fox, like a hen with
one chicken, to fight like Kilkenny cats, mad as a March hare, as timid as
a hare; like a hog in the squall /storm, independent as a hog on ice, drunk
as a drowned mouse, as quiet (mum, mute, still) as a mouse (in a cheese),
to speak like a mouse in a cheese, like a drowned mouse, neither man nor
mouse, as wet as a drowned rat, like a rat in a hole, to work like a tiger, as
snug as a bug in the rug, as close as a clam, as happy as a clam at high tide,
packed as close as herring, as like as an apple to an oyster, as close/ dumb
as an oyster.

Ex. 14. Classify the given word combinations into free and bound
ones. State what kinds of metaphoric transferences (logical,
figurative) form significational meanings of the nominal word
combinations that follow. Translate them into Ukrainian. State
what lexical transformations are applied.

Birds: bird’s eye maple, the birds and the bees, bird’s foot, violet bird
of Jove, bird of Juno; buzzard colonel, old buzzard; army chicken, chicken
button, chicken in every pot, chicken/ hen tracks; cock-and-bull story, till
the second cock, cock of the wood, cock of the school, talk cock, cock of
the walk, on cock-horse, cock-a-leakier; crow blackbird, white crow; cold
duck, dead duck, duck soup, dying duck, duck’s weather, lame duck, a
duck of a fellow, duck test, ducking for apples, duck fabric, ducking-stool;
American eagle, bald eagle, double eagle, half eagle, eagle freak, eagle-
owl, eagle swing; goose skin, gooseberry old, goose egg; hen party/ night,
(the) Blue Hen State, hen-hussy, hen-flesh; a struggle between doves and
hawks; for a lark; owl car, owl train, owl-light; dead pigeon, pigeon’s milk;
at roost; cold turkey, turkey dinner; swallow-dive; peafowl, peacock’s
feather.

Domestic animals: buffalo head, bulldog edition; bull gang, bull fiddle,
bull neck, bull session, bull-roarer, in a bull voicebull-terrier, bull-dog,
bull-calf; calf love, calf-bone; calf’s foot calf’s teeth; alley cat, blowing cat,
catbird seat, the cat pajamas, fat cat, gay cat, hep-cat, barber’s cat, catboat,
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old cat, a cat with nine lives, cat-burglar the cat’s whiskers; armored cow,
cow’s tail, black cow, silly cow, cash cow, cow-heel, cow-baby; barking
dogs, dog biscuit, dog days, dog in the manger, jolly dog, lazy dog, lucky
dog, watchdog committee, the dogs of the war, top dog, dog-days, dog-
bramble, dogberry-tree, dog grass, in the doghouse; donkeys year old;
scapegoat; American horse, charley horse, dark horse, dead horse, horse
and foot, thoroughbred horse, a horse of a different color; the hound of
hell, Gabriel’s hounds, autograph hound, tavern hound, drink hound; the
Lamb, sacrificial lamb; big ox, ox-head, ox-fly, ox-tail soup; blind pig,
(the)Guinea Pig State, in pig, pig board, with a pig in the middle, on the
pig’s back/ on the pig’s ear; rabbit ears; black sheep of a family.

Wild animals: alligator bait, alligator bonnet, alligator snapper,
alligator pear; for/ in a coon’s age, “coonskin on the wall”, gone coon, old
coon; ass-kiss; badger game, badger-dog, badger-fly; bear garden, bear
grass, bear-cat, Bea’s Den, Great Bear, (the) Bear State, bear operation;
beaver brown, beaver cloth, (the) Beaver State, beaver trade, beaver
tail, eager beaver, beavertail, in beaver, cotton beaver; deer-hound, red
deer, deer-hair, stag dinner/ party/ night; elephant folio, elephant’s ear,
white elephant; fox and geese, fox trot, arctic fox, fox-brush, fox-earth,
fox-terrier; hare lip, hare and hounds, harebell; hog the credit, hog and
hominy, time hog, in hog armour, hog age; lion in the path/ way, the lion’s
share, lion-heart; grease monkey, three wise monkeys, monkey business,
monkeyshines, monkey-nut, monkey chatter, monkey-bread; mice and
men; American panther, blind tiger, tiger-ware, tiger-cat, three cheers
and a tiger; wolfish appetite, bad wolf, a wolf in sheep’s/ lamb’s clothing.

Reptiles: at a snail’s pace; a grass snake, a snake in smb’s bosom, great
snakes; hare and tortoise, the voice of a turtle; a can of worms, worm of
conscience; a big frog in a small pond, frogman, frog-pecker.

Insects: bee plant, a bee in one’s bonnet, bees and honey, killer bee,
queen bee, worker bee, swarm of bees, colony bees, bee glue, bee garden,
beebread, spelling bee; butterfly stroke, butterfly table, butterfly net; big
bug, the Bug-eating State, the millennium bug; fly in the ointment, fly-
wire, fly brush; green hornet; wasp nest; army ant, white ant; flea bag,
flea-pit, flea-bite, flea in one’s ear, flea market.

Fish: crab’s eyes; cold fish, fish bowl, freshwater/ saltwater fish,
school/ shoal of fish, fish story; to draw a red herring across the path; the
world is my oyster, oyster patty.
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Ex. 15. Define the figurative meanings of the verbal zoonymic
expressions. Translate them into Ukrainian trying to maintain
the imagery created in the source language. What animalistic
components of the idiomatic expressions in the source language
render the highest expressivity when translated?

To kill two birds with one stone; to count one’s chickens before they
are hatched, to be no spring chicken; to cock one’s eye/ nose/ ears, to ride
a cock-horse; to crow before one is out of the woods, to eat boiled crow; to
wear a duck’s ass, to play ducks and drakes with smth, to duck a curtsy; to
cook someone’s goose, gone goose, to kill the goose that lays the golden
eggs, to shoe the goose, to play gooseberry; to hen-peck, to sell one’s hens
on arainy day; to hawk around; to send owls to Athens; to catch the larks,
to rise with the lark; to pluck a pigeon; to go to roost, rule the roost;
to have a turkey on one’s back, to talk turkey, to say turkey to one and
buzzard to another; to play the peacock;

to buffalo smb into compliance, to get smb buffaloed; to bull one’s way,
to hit the bull’s eye, to take the bull by the horns; to shoot the bull, to
kill the fatted calf, to worship the golden calf, to eat the calf in the cow’s
belly; to have a cow, to make cow eyes; to flog the cat, to copycat, to lead
a cat and dog life, to let the cat out of the bag, to see which way the cat
jumps/ to wait for the cat to jump, to turn cat in the pan, to be a cat, to
have kittens; to go to the dogs, to let sleeping dogs lie, to lead smb a dog’s
life, to put on dogs, to die a dog’s death; to talk the hind leg off a donkey;
to get one’s goat, to play/act the (giddy) goat; to bet/ back on the wrong
horse, to change horses in the midstream, to flog a dead horse, to hitch
one’s horses together, straight from the horse’s mouth, to horse around;
to ride before the hounds, to hound a dog on smb; to buy a pig in a poke,
to make a pig of oneself, to make a pig’s ear of smth/ out of smth, to carry
pigs to market, please the pigs, in less than a pig’s whisper/ whistle; to ram
home an idea, to ram one’s way through the hedge, to ram a little Latin/
sense into smb, to ram smth down smb’s throat; to buy the rabbit, to pull
a rabbit out of one’s hat, odd rabbit it; cast sheep’s eyes;

to go ape, to play the ape, to lead apes in hell, to say an ape’s paternoster;
to be an ass for one’s pains, to make an ass of smb/ oneself, to play/ act
the ass of; to go to the entire coon, to shed crocodile tears; to overdraw
the badger, to draw the badger; to have bats in one’s belfry, to be bats; to
take a bear by the tooth; to see the elephant/ to get a look at the elephant;
to set a fox to keep the geese; to kiss the hare’s foot, to make a hare of, to
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run/ hold with the hare and hunt with the hounds; to go to the whole hog,
to hog a seat; to show the lions, to put one’s head in the lion’s mouth, to
twist the lion’s tail; to hog a rod; to have a monkey on one’s back, to pass
out monkey bait, to make a monkey out of smb; can the leopard change
his spots; smell a rat, to rat on a friend/ on the debts, to have rats in the
attic, to have the rats; to have a tiger by the tail, to rouse a tiger in smb,
to fight the tiger; to cry wolf, to have the wolf in the stomach, to keep the
wolf from the door, to have seen a wolf, to wake a sleeping wolf;

to have snakes in one’s boots, to raise/ wake snakes, to see snakes, to
set the tortoise catch the hare; to turn turtle; to worm information out
of smb, to worm oneself into smb’s confidence, to worm out of a promise/
duty/ difficulties, to worm smb out of one’s money, to worm one’s way
into society; to have a frog in one’s throat;

to have butterflies in one’s stomach, to make butterfly kisses, to put
a bug into smb’s ear, eyes bug out at the effrontery; to catch the bug; to
close one’s fly trap, not to hurt a fly, to swat a fly, to crush/ break a fly
upon a wheel, to drink with flies; to stir up a nest of hornets, to have ants
in one’s pants; to catch fleas for smb; to crawl crabwise, to crab someone’s
nature, to crab a deal; to fish in big waters, to have other fish to fry, to
make fish of one and flesh of another, to feed the fish, a queer fish, to fish
in troubled waters.

Ex. 16. Apply a proper method to translate the following proverbs
and sayings into Ukrainian and maintain the imagery of the
metaphoric component. Compare animalistic components in
the source and target languages and state what images they
create. Take into account the part of the cultural and national
background in the creation of the associations of the phrasal
units.

Birds: a bird in the hand is worth two in the bush; the bird has flown;
the early bird gets/ catches the worm; a little bird told me; birds of a
feather flock together; chicken come home to roost; each crow thinks its
own bird fairest; crow will not pick out crow’s eyes; fine day for ducks; the
day the eagle screams/ shifts; all his geese are swans; can’t say “bo” to a
goose; the old woman is picking her geese; little pigeons can carry great
messages; that’s my pigeon; curses come home like roost; one swallow does
not make a summer; till/ until the cows come home;

Animals: curst cows have cut horns; Holy cow!; the cow knows not
what her tail is worth until she has lost it; all cats are grey in the night; the
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cat got one’s tongue; that cat won’t jump; curiosity killed the cat; has the
cat got your tongue?; no room to swing a cat; enough to make a cat laugh;
every dog has his day; hair of the dog that bit me; dog doesn’t eat dog; I'll
be dogged if I do it; enough to make a horse laugh; pigs to you!; when pigs
begin to fly; you must not sell the skin till you’ve shot the bear; first catch
your hare then cook him; don’t look a gift horse in the mouth; rat me if..;
don’t let flies stick to your heels, there are no flies on him; nothing must
be done hastily but killing of fleas; neither fish nor flesh/ neither fish nor
good red herring, a pretty kettle of fish!; all’s fish that comes to his net;
never offer to teach fish to swim; he who would catch swim must not mind
getting wet; it is a silly fish that is caught twice with the same bait; you
cannot flay the same ox twice.

Ex. 17. Match Ukrainian numerical set phrases with their English

equivalents.

IU'siTe Yepes JlecsiTe

CTO CJIIB Y XBUJIUHY

y IBOX CJIOBAaX

JIeB’ AT Basl

OJIVH Y TIOJI1 He BOIH

Ha BCi YOTUPU CTOPOHU
IT’sITe KOJIeCO /10 BO3a

Ha CbOMOMY He0i Biji actst
Jlecars 3amosizeit
JIBaHAMIATH alloCTOIIB
ciM pasiB BiMipsiit — pa3 BiIpixK
O/lHA HOTA TYT, IPyra TamMm
cbOMa BOjIa Ha KuceJIi
XPECTUKU HYJIUKU

B OJIHY IyJIKY TpaTu

SIK JIBI Kparuii Boau

CiM I’ ATHUIb HA TUXKIEHD
THATH B TPU Ui

IiJl TPhOMa 3aMKaM#
O/THUM OKOM TJISTHYTH
OJTHOTO TIOJIS SITO/Ia

TiCJIg TPETIX MiBHIB

pas, 1Ba — rovajiu
3BECTH HaHiBeIlb

The Twelve

to be related only through Adam
to the four winds

noughts and crosses

to keep changing one’s mind
the tenth wave

as like as two peas in a pod

at cock-crow

one man no man

to tell a story in snatches

to be soul mates on smth

to throw smb out

to speak nineteen to the dozen
ina word

under seven seals

the fifth wheel of a coach

The Ten Commandments

in a wink of an eye

hey-ho go

to cast an eye on smth

second thoughts are best

in the seventh Heaven of delight
to dance to smb’s tune/ piping
to bring to nought



Ex. 18. Definethe meaning of the following idioms containing numerals.
Pick up Ukrainian phraseological equivalents of them where
possible.

1. Tt is six of one and half a dozen of the other. 2. Everything is at sixes
and sevens. 3. To put two and two together. 4. In two twos. 5. Two in
distress makes sorrow less. 6. Habit is second nature. 7. To have got news
at first/ second hand. 8. To play first fiddle. 9. Dressed up to the nines.
10. A nine days’ wonder.11. The upper ten of the society. 12. To be/ keep
smb on (the) tenths. 13. At the eleventh hour. 14. To strike twelve the
first time. 15. For a twelvemonth. 16. Twenty and times. 17. Forty winks.
18. T have fifty things to tell you. 19. On a fifty-fifty basis. 20. It doesn’t
matter sixpence. 21. A sixty-four dollar question. 22. As right as ninepence.
23. Ninety nine out of a hundred. 24. The hundred and one odd chances.
25. To repay smb a hundredfold/ a thousandfold. 26. The thousand and
one small worries of life. 26. To be six feet under... 27. For noughts.

Ex. 19. Analyze the following bahuvrihi into connotations they create.
State what register of the vocabulary they form. Are they
admitted of the dignified use? Pick up Ukrainian nominative
equivalents of them maintaining sememic components of the
qualifying character traits they pertain in English.

Goody-goody, soft-soaper, coma-counter, pot-boiler, cockbrain,
scratchcat, bottlelicker, egg-sucker, money-bags, penny-pincher, bad-
mouth, rough-neck, fill-belly, whistle-blower, slow-bellies, wind-bag, no-
hoper, go-getter, do-gooder, well-wisher, brown-bagger, in-betweener,
leg-puller, hard-head, bold-face, butter-finger, sly-boats, cabbage-head,
pudding-head, faint-heart, fathead, lie-abed, windbag, scoffer/ miocker,
dryasdust, weathercock, diggy person/ dimwit, highbrow, brown nose,
eagle-eye, bluebottle, hunchback, blackshirt, hotspur, rubberneck,
goldilocks, slowcoach, sourbelly, pot-belly, penny-wit, beef-head,
slowbelly, madcap, bigwig, rat-face, banana-head, dollface, deadneck, flat-
tire, egghead, red-neck, dirty-neck, fatherhead.

Ex. 20. The following are the adjectival composites that describe
person’s qualities or features. Suggest their translation
equivalents and compare the structure of those in source
language and target language.

Drooping-moustached, sweetest-tempered, best-natured, better-
humoured, draggle-failed, tight-fisted, black-bearded, thick-witted, flat-
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breasted, fat-witted, lantern-jawed, tight-tipped, beetle-browed, pigeon-
livered.

adj. /[noun/ verb + brained: crack-, scatter-, rattle-;

adj. /jnoun + lipped: cherry-, chapped-, cracked-, fleshy-, pursed-,
pouted-, protruded-;

adj. /jnoun/ verb + footed: lead-, nimble-, dainty-, narrow-, flat-,
wide-, winged-, webbed-, drag-, stamp-, shuffle-, dangle-, patter-, crunch-;

adj. /[noun + fingered: sticky-, nimble-, accusatory-, bony-, lean-,
plump-, podgy-, chubby-, grubby-, blunt-, gnarled-, deaf-;

adj. /[noun + mouthed: flap-, prissy-, cavernous-, chiselled-, soft-,
loose-, slack-, gaping-, sensuous-;

adj. /[noun/ verb + eared: cloth-, floppy-, plug-, prick-, pierce-, pop-;

adj /jnoun/ verb + minded: feeble-, strong-, nimble-, slip-, one-track-,
agile-;

adj/[noun + necked: stiff-, swan-like-, scraggy-, scrawny-, slim-,
slender-, stiff-;

adj /[noun/ verb + tongued: silver-, swift-, smooth-, loose-, sharp-,
forked-, free-, click-, clunk-, trip-, wag-;

adj /[noun + legged: bandy-, red-, wooden-, stiff-, lame-,hind-, stumpy-,
buckle-;

adj /[noun + nosed: toffee-, red-, flat-, stubby-, crooked-, beaky-,
bulbous-, sharp-, runny-, snotty-;

adj /[noun + hearted: big-, bold-, chicken-, cow-, feeble-, firm-, flinty-,
gentle-, hare-, sad-, soft-, tender-, warm-, kitten-, kind-, iron-, whole-;

adj. /[noun + faced: baby-, beef-, blood-, blossom-, bold-, bright-,
broad-, brown-, bull-, clean-, fat-, fierce-, horse-, fox-, bull-, lean-, long-,
merry-, monkey-, moon-, open-, apple-, jawbone-, shame-, pug-;

adj. /[noun + eyed: angel-, bat-, big-, bird-, bloody-, cat-, cow-, cross-,
deer-, dog-, dove-, eagle-, evil-, Gestapo-, sleepy-, ox-, horn-, bug-, sour-,
hawk-;

adj + handed: bare-, big-, bloody-, clean-, grimy-, idle-, snaky-, swift-,
tough-, high-, ham-;

noun + headed: block-, bottle-, bubble-, cheese-, dough-, dumb-,
dander-, hammer-, jolter-, knot-, lard-, logger-, puzzle-, timber-, soft-
swell- swollen-, muddle-, bull-, baffle-, pin-.
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Ex. 21. Supply literary translation of the following sentences. State the
means that help to enhance expressivity in each sentence.

1. It was the man with owl-eyed glasses and he said “Amen to that” in a
brave voice (Scott Fitzgerald). 2. He was a tall, light-complexioned Negro,
loose-limbed and very thin (A. Maltz). 3. Kentucky women are difficult
to begin with, keyed-up and hellion-hearted (T. Capote). 4. Andy’s main
complaint would be Roy’s trickery, Roy’s back-handed betrayal of his
cold-bloomed wantonness (J. Albridge). 5. And only Mrs. Buster, on
whose skimpy-haired head a bump was pyramiding, could have justly
complained of injury (T. Capote). 6. Allie rubbed his big, stubby-fingered
hands as if they were frost bitten (D. Carter). 7. George was of medium
height, bold and pot-bellied and spindly-legged (A. Sillitoe). 8. The figure
seated on a large boulder at the foot of the round tower was that of broad-
shouldered, deep-chested, strong-limbed, frank-eyed, red-haired, freckled,
shaggy-bearded, wide-mouthed, large-nosed, long-headed, deep-voiced,
bare-kneed, brawny-handed, hairy-egged, ruby-faced, sinewy-armed hero
(W. Meys). 9. It was as if a memory or a hope, or mere pig-headedness kept
him going with her (J. Lindsay). 10. Gerald weise is a smiling, blue-eyed
giant of a man (St. Ellin). 11. He was a twingling-eyed, pimple-faced man,
with his hair standing upright all over his head (Ch. Dickens). 12. Many
guests were still at breakfast, a glum, silent, red-eyed lot (H. Wouk).
13. On my right there was this very Joe Gale-looking guy, in a gray flannel
suit and in one of those flinty-looking Jettersell vests (Ibid). 14. Except for
a few pimpy-looking guys and whory-looking blondes ... they were mostly
old, show-offy-looking guys with their dates (J.D. Salinger). 15. Steely-
eyed, short back'n front McQueen, is sprung from jail by a corrupt
politician. 16. He was greeted with very constrained and not very polite
reticence by the elder Hartlys, and gazed at by such an inordinate member
of round-o-eyed, Youthful Hartlys (R. Aldington). 17. You dead-gut, you
Gestapo-eyed gut, you flap-mouthed scumpot (A. Sillitoe). 18. What sort
of stiff-necked pride is it that stops me from saying what I want to say
(J. Lindsay). 19. Brian was out of breath, but barrel-chested Albert went
on and on (A. Sillitoe). 20. Thin-lipped wisdom spoke at her from the worn
chair (O. Wilde). 21. He sat on the very edge of his chair, as though trying
to disown its costly, deep-cushioned presence (D. Charter). 22. His sons
worked in the bank, prissy-mouthed, prudent men, who might have been
twins, for they both were mask-mallow-white, slump-shouldered watery-
eyed (T. Capote). 23. Bald, beefy, moonfaced, broad pf shoulder and of
girth, he loomed over, a Gulliver among the Lilliputians (D. Junshnet).
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Ex. 22. Group phrasal innovations topically (politics, economics,
technologies, social life, trading, business affairs, hobbies and
entertainment, environment, order and law). Analyze their
structural patterns. Supply Ukrainian translations of them.
What lexical transformations are applied?

Anti-money laundering investigation, business-to-business (B2B),
clicks and bricks clicks and mortal, defense dividend, pensions time-
bomb, return on talent, street spam, global villager, junk culture, road
warriors, ethnic cleansing, human shield, killing fields, smart gun, anthrax
cleaning, daisy cutter, debris storm, facial profiling, overkill anthrax,
Terrible Tuesday, women of cover, World Trade Center cough, friendly
fire, collateral damage, human bomb, mega terrorism, shoe bomb, suicide
bomber, state terrorism, weapons-grade drug, computer fraud, computer
fraud squad, identity theft, salami crime, boiler shop, bucket trading,
consumer terrorism, drug king-pin, white collar crime, spousal abuse,
clean up rate, crime stopper electronic cash, digital cash, e-recruiters
(e-cruiters), computer-aided education, webcast wedding, alpha geek,
computer gap, dot bomb, dot com rage, face time, killer application (killer
app), lunch box, mouse potato, smart phone, stores with doors, technology
butler, teleworkaholic syndrome, virtual pet, wallet computers, word of
mouse, contraceptive corn, crazy tobacco, designer crop, gene rush, gene
smog, golden rice, molecular farming, terminator seed, cloning pregnancy,
handmade cloning, reproductive cloning, quantum cloning, therapeutic
cloning, baby-making industry, market multiculturalism, hate crime,
majority minority, racial profiling, shopping while black, diversity fatigue,
diversity training, cultural feminism, glass ceiling, glass floor, glass wall,
grass ceiling, mommy track, new man, new woman, silicon ceiling, the
Fifth World, the Lost Sex, neo-cold warrior, oppo research, push poll,
smoking bed, stealth candidate, caviar left, the anxious class, at-risk kids,
cosmetic underclass, dumpster diver, gutter tribe, urban lumberjack,
white overclass, twentysomething (20-something), Generation Ecstasy
(Generation E, Gen E), Net Generation (N-Gen), digital generation
(Generation D), Echo Boom Generation, Bull Market Babies, baby boom
generation, sandwich generation, club-sandwich generation, silver surfers,
white-collar boomers, acid rain (yellow rain), Agenda 21, bottle bank, can
bank, deep ecologist, Earth Summit, ecological footprint, greenhouse gas
(GHG), light green, ozone fatigue, soil remediation, zero-emission vehicle,
zero waste, animal lib, animal welfare, animal rightists, bioethics, eco
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alarmist, ecodefender, eco-vigilant, food desert, food-in film, Frankenstein
food, gene food, one-handed food, raw foodist, toy food, nouvelle cuisine,
global cuisine, fusion cookery, sleep-sick society, sleep camels, stress
puppy, sleep debt, benefit tourism, eclipse tourism, green tourism, grief
tourist, intellectual tourism, labour tourist, space tourism, sun-and-sea
tourism, sustainable tourism, weather tourism, comfort TV, extreme
sports, ski football, street lunge, urban yoga, volunteer vacationer, white
water rodeo, net nuptials, starter marriage, toxic bachelor, two-pay-check
family, webcast wedding, tug of love child, drop-seat pants, fuck me heels,
thigh-high Toio. business casual, casual Friday, dress correctness, dress-
down day/Friday, dress-up Thursday, grunge dressing, charter school,
computer-aided education, digital gap, distance learning, “intermediate”
college, magnet school, school inside school, social promotion, paper books,
e-books, e-mentor, computer fraud, computer gap, computer hip, computer
junkie, computer refusenik, smart drug, smart dust, smart gun, smart
home, smart phone, smart pistol, dot bomb, dot-com deathwatch, dot-com
rage, dot snot, designer beer, designer crop, designer drug, designer lager,
virtual advertising, virtual community, virtual Friday, virtual manager,
global ageing, global corporation, global cuisine, global female icon, global
dimming, global government, global villager, green accounting, green
aid, green ammunition, green bill, green bullet, green energy, green guru,
green party, green talks, green skeleton, green sweater worker, green tax,
green wash, golden bullet, golden share, golden fleecing, golden goose,
golden handshake, first jobber, job gap, job summit, job share, job lock,
job spill, parachute candidate, stealth candidate, Seabiscuit candidate,
charity scam, goldilocks economy, attention economics, bubble economy,
experience economy, grey economy, bazaar economy, tiger economy,
retail politics, just-in-time politics, wholesale politics, dress correctness,
political correctness, emotional correctness, gender correctness, jobless
worker, dog-collar worker, clockless worker, scarlet collar worker, portfolio
worker, career coach, health coach, life coach, trading coach, cup-holder
cuisine, deprivation cuisine, drive-through cuisine, chip head, barking
head, shouting head, crack head, CNN effect, Gulliver effect, house money
effect, lipstick effect, revenge effect, slashdot effect, wealth effect; economy
class syndrome, Jurassic Park syndrome, Stendhal’s syndrome, sudden
loss of wealth syndrome, underload syndrome, civic journalism, gotcha
journalism, horse-race journalism, solutions journalism, spin journalism,
acoustic terrorism, franchise terrorism, new terrorism, extreme tourism,

23



grief tourist, intellectual tourist, narco tourism, weather tourist, garbage
gap, geek gap, gender gap, jargon gap, wealth gap, urban forest, urban
lumberjack, summit, urban theology, urban tribe, urban yoga.

Ex. 23. Translae the following biblical expressions into English. What
methods of translation are applied?

Arnenp Boxuii; 6arato IOKIMKAHUX, Ta Majo BUOpaHUX; OJIyAHUIL
cuH; Borosi — Goxe, a kecapesi — kecapese; Bosxuii npomuces; Basu-
JoH; BaBusoncbka Bexxka; BaBusioHCbKe CTOBIIOTBOPIHHS; BIOBUHA Jell-
ta; Besmka cyboTa; BUHOTPaHA JI03a; BIIIMTH MIIEHUIO BiJ MOJOBY;
Bideemchbka 3ipka; BiuHi MyKH; BOJN ﬁopﬂaHy; BJIMBATU CTape BUHO Y
crapi OYyPAIOKH; BOTHSIHA KOJIICHUI[S; BOPOTA PAr0; BIIACTH y OGJIarofaTHUN
TPYHT; BCECBITHIll MTOTOII; TOJIOC BOJIAIOUOTO B IycTedii; Topa CHHalChKa;
JepeBo IisHaHHA 100pa i 371a; necaTuHa; Aina ToCIIOAHI; 1O TPeTiX MiBHiB;
nobpuit macTup; 106pHiA caMapsTHIH; ETUTIETCHKA HEBOJIS; 3a YaciB Aama;
3a00pOHEHMIA TITIJT; 3aKJIaHHA BiBI(S; 3aKONIATH TaJaHT; 3eMJisl 00iTOBaHa,;
30JI0Te TEJIsT; 30JI0TE PYHO; 3IiJIEHHS po3ciabiieHoro; itn Ha Tosrody; Kai-
HOBa Ie9aTh; Kapa boska; KiHellhb CBITY; KJITOYi Bifl pato; KO3eJ BiITyIIeHHS;
ManHa HebecHa; Mecist; MuTHUKH 1 hapucel; myzapicrs CosloMOHa; HapixK-
HUI KaMiHb; HACUTUTH II'AThMa XJII0MHAMM; HATATHYTU TSATUBY 1 IyCTUTH
CTpiny; He XJ6OM €IMHNUM; HEMAE IIPOPOKA Y CBOIN BiTYM3HI; HeOIlaJuMa
KyIHMHa; HecTH cBiil xpect; Hosuit €pycanmum; Hois koBuer; 00’sBJIeHHS
Xpwucra; 0Ko 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0; MaJbMOBE BITTSI; IEPBOPOIHUN TPiX;
MOKIPHi 1K TOJIyOu, MyIpi SIK 3Mil; TIOKUHATH TLJIO/IU; TIOMa3aHUK BOKuUi;
Mownriit [Munat; nomisynok Oau; cax ledpenmancoiuii; Csitas CaTux;
ckuHig HebecHa; ckpuzka sakony; Comom i Tomopa; Crpacri Tocmoni;
CTpalIHUI cyj; cxigi Myzapeld; TaiiHa Beyeps; TePHOBHII BIHOK; TpyOu
€puxony; ymuBaru pyku; Xoma Hepipuuit; [lapcrso Hebecte; uac pos-
KUAATH KaMiHHSA W 30MpaTy KaMiHHS; daila TepHiHHs; nuisaxu [ocrnomi
He3BijaHi; 101yKo pos3bpary.

MEANS OF EXPRESSIVE SYNTAX

Ex. 24. Dwell on the syntactic value of the detached elements in each
sentence.Translate them into Ukrainian to maintain structural
emphasis.

1. You never liked her, she says, and you have made him feel that she
isn’t worthy of him (Dreiser). 2. Already he was doing the right things,
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so he thought, in surgery, and the elder men in his line were regarding
him with a rather uneasy eye (Dreiser). 3. As I say, I was fortunate to
get her (Murdoch). 4. Her conduct, it was clear, was little satisfactyory
to her mother who scarcely mentioned her it was best to say nothing
(Thackeray). 5. Thomas Esmond — captain Thomas, as he was called —
became engaged in a gaming-house brawl, of which the consequence was
a duel (Thackeray). 6. Two electric fires were burning in the room, but
Antonia had insisted on lighting a coal fire, to cheer me up, as she put
it (Murdoch). 7. But July arriving and his plan still indefinite, the first
thing that occurred to him was that they might go off to some inexpensive
esort somewhere (Dreiser). 8. When he was born, Winifred, in the
heyday of spirits, and the craving for distinction, had determined that her
children should have names such as no others had ever had (Galsworthy).
9. Behind him the nurse did he knew not what, for his father made a tiny
movement of repulsion as if resenting that interference; and almost at once
his brewathing eased away, became queit; he lay very still (Galswaorthy).
10. Soon, however, although the old woman never ceased to inspire in her
a kind of awe which nearly amounted to terror, she fell into paying her no
more attention, for practical purposes, than if she had been another quaint
piece of furniture (Murdoch).

Ex. 25. Define stylistic devices that deal with the completeness and the
structure of the sentence. What effect do they produce? Can
they be retained in the translation versions?

1. I might as well face facts: good-bye Susan, good-bye a big car, good-
bye a big house, good-bye power, good-bye the silly handsome dreams
(J. Braine). 2. It is she, whom he has loved, admired, honoured and set up
for the world to respect (Ch. Dickens). 3. She was crazy about you. In the
beginning (R. Warren). 4. Out came the chase — in went the horses — on
sprang the boys — in got the travelers (Ch. Dickens). 5. Malay camp. A row
of streets crossing another row of streets. Mostly narrow streets. Mostly
dark streets (P. Abrahams). 6. His forehed was narrow, his face wide, his head
large, and his nose all on one side (Ch. Dickens). 7. In manner, close and dry.
In voice, husky and low. In face watchful behind the blind (Ch. Dickens).
8. Bella soaped his face and rubbed his face, and soaped his his hands and
rubbed his hands, and splashed him, and rinsed him, and toweled him, until
he was as red as a beetroot (Ch. Dickens). 9. “What sort of place is Dufton
exactly?” “A lot of mills. And a chemical factory. And a grammar school
and a war memorial and a river that runs different colours each day. And
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a cinema and fourteen pubs. (J. Braine). 10. They went side by side, hand
in hand, silently and quietly (Galswaorthy). 11. Michelangelo began to
pictures in his mind: of struggles between men, of the rescue of women,
of the wounded, of the dying (Stone). 12. The receiving overseer, Roger
Kendal, though thin and clerical, was a rather capable man (Dreiser).

Ex. 26. Detect a syntactic means that adds up to the expressivity of
each sentence. Practise translating sentences into Ukrainian
maintaining sentence topicality.

1. It was marvelous to be made to love like that (Prichard). 2. It is the
month that makes you talk to yourself in that silly way (Shaw). 3. If this
is liberty, it isn’t going to mean a thing (Heym). 4. A ship — the Vestris-
is reported to be arriving to Joppa (Douglas). 5. Ethel, the youngest,
married a good-for-nothing little waiter (Mansfield). 6. To think that a
man of his abilities woud stoop to such a horrible trick as that (Dreiser).
7. There was a blackbird perched on the cherry-tree, sleek and glistening
(Braine). 8. But the doctor — a family physician well past fifity — was not
impressed (Carter). 9. Sally was seating on the front seat of the buggy,
dump and unhappy at being ignored (Prichard). 10. At the top of the stairs
she stopped to wave him (Douglas). 11. JAnathan shokk his head slowly,
without looking up, his tongue bulging his teeth (Douglas). 12. With
all her faults she was candor herself (Hardy). 14. They were returning
to Fofgarty’s; their hands full of flowers (Prichard). 15. She pressed his
hand mutely; his eyes dim (London). 16. In a room within the house,
Coperwood, his coat and vest off, was listening to Aliien’s account of her
troubles (Dreiser). 17. He was surprised, evidently, to find Sally so much
at home and bustleing about like that (Prichard). 18. Stout, middle-aged,
full of energy, clad in a grese-stained dark blue print dress, she bustled
backwards and forwards from the kitchen to th dining-room (Prichard).
19. Never before had the friar such power and never had his voice rung out
with such a clap of doom (Stone). 20. And yet, as though overcome, she
flung down on a coach and pressed her hands to her eyes (Mansfield).

STYLES AND GENRES

Ex. 27. Compare the two texts of fedeistic discourse. State stylistic
devices that account for text expressiveness in source
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language. State degree of their equivalent translation in target

language.

CREDO

CHMBOJI BIPU

1

2

I believe in one God, the Father,
the Almighty, maker of heaven and
earth, of all that is seen and un-
seen. I believe in one Lord, Jesus
Christ, the only Son of God, eter-
nally begotten of the Father. Light
from Light, true God from true
God, begotten, not made, one in
being with Father. Through Him
all things were made. For us men
and for our salvation He came
down from heaven: by the power
of the Holy Spirit He was born of
the Virgin Mary, and became man.
For our sake He was crucified
under Pontius Pilate. He suffered,
died, and was buried. On the third
day He rose again in fulfillment of
the Scriptures: He ascended into
heaven and is seated at the right
hand of the Father. He will come
again in glory to judge the living
and the dead, and His kingdom
will have no end. I believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the Father
[and the Son]. With the Father
and the Son He is worshipped

Bipyio B enunoro bora-Orig,
Bcenepskure, TBopiig Heba

11 3eMJIi, Ta yChOTO BUAMMOTO

1 HeBUIMMOTO. | B e1mHOTO
Tocnona Icyca Xpucra, Cuna
Boxoro, equnopoanoro, Bif
OTI1151 HAPOKEHOTO TIepejt ycima
Bikamu. CBiTsI0 Bij cBiTj1a, bora
ictmaHOTO Bizt bora ictuaHOTO,
HapO/IKEHOTO, HECTBOPEHOTO,
oznHoicTHOTO 3 OTIEM, IO Yepe3
Hporo Bce cranocs. Bin pia nac
Jofieil 1 paii HAIIOTO CIACIHHSA

3 Heba 3iiimos i Brinuses 3 [Jyxa
Csaroro it Mapii /liBy, i ctaBes
moauHoo. I posir’atuii 6yB 3a
nac nipu [lonTificbkomy Iumnati,
i cTpaxnas, i OyB oxoBaHwmii. I
BOCKPEC Ha TPETiii ieHb, K 6y10
Harnucano. [ Bo3nices Ha He0o, 1
cumuth ipaBopyy Oriist. [ Bapyre
npuiizie 3i cIaBOIO CYIUTH KUBUX
i MepTBuX, i apcTBy Moro e
Oyne xinug. I 8 [yxa Cesroro,
Tocniona sxmBOTBOPHOTO, IO Bif
OTI1 TOXOAUTB, 1110 3 OTIEM 1
CHHOM 0/IHAKOBO TIOIIIaHOBAHUH 1
OJ/IHAKOBO yCJIABJTIOBAHU,

1

2
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and glorified. He has spoken 1[0 TOBOPHB Y€PE3 MPOPOKIB.
through the Prophets. I believe B enmmy, cBsty, cobopHy it

in one, holy, catholic and apos- arnoctosibcbKy IlepkBy. BusHato
tolic Church. T acknowledge one | oiHe XpelieHHs Ha BiAIYyIIEHHS
baptism for the forgiveness of sins. | rpixis. Yekato BoCKpeciHHs

I look for the resurrection of the | MepTBUX i KUTTST MAHGYTHHOTO
dead, and the life of the world to | Biky. AmiHb.

come. Amen.

Ex. 28.State the style the following text belongs to. Analize its
vocabulary, sentence structure, the way content of the text is
exposed. Suggest literary translation of the text in Ukrainian
to pamintain its stylistic peculiarities.

OBESITY: THE NEW BRITISH DISEASE

Every Saturday, tens of thousands of people drive along the M25 to
the Blue-water shopping centre, said Maxine Frith in The Independent.
The largest of its kind in Europe, it boasts hundreds of shops under one
roof, so customers need never be in the open air, or even walk very far
between boutiques. There are escalators between each floor, and in the
middle of the emporium, a vast food hall, where weary shop-A report of
deep vein thrombosis and pulmonary embolism becoming more prevalent.
There is a marked increase in the numbers of patients being admitted to
hospitals with DVT, and in particular pulmonary emboli, from November
to February.

It has long been known that cold weather increases the incidence
of coronary thromboses and strokes. This is not only attributed to
constrictions of the blood vessels in the limbs when it is cold, but also to
changes in the way that blood coagulates. There is a reduction in blood
volume — haemoconcentration, when a patient is chilled. Even 20 minutes
waiting at a cold bus stop may be enough to set these changes in motion.
Standing by a chilly graveside at a funeral in midwinter is another classic
way to induce trouble.

Such deaths, which occur many hours, even a day or two, after a big
chill, are usually attributed to a broken heart, but Dear me, said Ann
Widdecombe in the Daily Mail. T do hope they’ve told the Government’s
actuaries, who seem to be under the impression that we're living such long
lives that it’s going to trigger a pensions crisis. Of course, the report is not
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baseless; we do spend too much time in our cars, or slumped in front of the
TV. Schools and GPs should do more to encourage healthy living. And
parents should teach their children a bit of self-restraint: in the end, the
best dietary advice is: eat less, exercise more. But I don’t believe in this
“apocalyptic vision”. As a nation, we are more health-conscious than ever;
some of us may be a few pounds overweight, but very few are dangerously
fat. These reports make contented people neurotic about their weight,
and reinforce an alarming trend — our obsession with physical perfection.
The only winners are the diet gurus, for whom each new obesity scare
represents millions in the coffers. (from “The Week”)

Ex. 29. Identify the style the text is performed in. Indicate
heterogeneous language means that specify its style. Suggest
literary Ukrainian translation of it.

EXPRESSIVES

Expressives are ritualistic acts in which speakers express civility
and goodwill towards each other. They are what Goffman refers to as
‘interpersonal rituals’. Expressives are easily identifiable because they
are often realized by formulaic expressions and the forms of the responses
prospected are highly predictable.

Goffman suggests that there are two kinds of ritual interchanges:
‘supportive interchanges’ and ‘remedial interchanges’. Supportive
interchanges are those in which signs of goodwill are appreciated. Some
serve to affirm and support the social relationship between speakers.
Examples include congratulations at marriage, condolences at deaths,
and greetings in encounters. Remedial interchanges are those which
are performed when an individual violates the social norm of respecting
others’ privacy. They consist of the offender providing an account and
apologizing for the violation and the offended acknowledging the account
and apology as sufficient.

Goffman’s classification is made from a sociological perspective.
From a discourse analysis perspective, however, we can say that there
are basically three types of expressives. Firstly, there are those in which
the speaker shows concern for and empathizes with the addressee. They
typically prospect responses expressing appreciation, often in the form of
‘Thank you’ or ‘That’s very kind/nice of you’. They include acts which
are commonly referred to as ‘congratulate’, ‘well-wishing’, ‘welcome’, and
‘condole’
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Ex. 30. Specify the markers of the style the following text is performed
in. Analyze its topical vocabulary. What method is proper to
translate terms and determed words? Translate the text in
Ukrainian maintaining its stylistic peculiarities.

15 King George St.
Lucia 45325
Bacardia
Tel: 8030-333-3333
e-mail: ashugara@bac.com
March 13, 2000

Ms Jeremy Keruga

Personnel Officer

BWB Group Headquarters

12 Georgetown St.

Lucia 45322

Bacardia

Dear Ms Keruga,

I am very interested in your advertisement in the March 10 issue of
Bacardia Post since I believe that T have the skills and qualities required
for filling the position of an accountant in the Accounting Sector of your
company. Besides having good professional training in accounting, I also
have had three years experience as a part-time accountant.

Ireceived a BA degree in finance and accounting from Lucia University
in 1997. My training gave me the opportunity of acquiring all the skills
needed for successful practical work in accounting jobs of various
types, including the use of computers and the most advanced computer
accounting.

As a result of my training T was able to find a job as a part-time
accountant with Lucia Enterprises Inc. immediately after graduating
from the university. Although only a part-time position, my work in this
company has given me valuable practical experience. I am now ready to
move forward, and believe that working in a full-time position for your
company can open new career prospects for me.

Because skills and experience may best be explained at a personal
meeting, I would like to solicit an interview with you. I would appreciate
your calling me by the telephone number indicated on top of this letter any
day after 2 p.m. to let me know about the day and time most convenient
for you.
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Sincerely yours,

Kamil Ashugara

Junior Accountant, Lucia Enterprises, Inc.
Enclosures: CV, three letters of reference.

Ex. 31. The following is an extract from the emotive prose. Define
the stylistic devices that enhance expressiveness and evoke
imagery. Supply the literary translation of the text in English.

/KOBTEHDb

JKosTens 6yB MinmBuM. To COHIE IPUTPIBAJIO OYCTLI HOJIs, TO IIiB-
HIYHUI BiTEp 'HAB MBU/KI XMaph. BoJiore omnase JmcTs paHKaM¥ CTaBaJIo
KPUXKUM Bijl 3aMOPO3KiB. I i1 cCOHTUHUM HEOOM, 1 TMijT HU3PKUMU XMapa-
MU CHOKiHHO BigmounBasa semys. [ignatuii Hacrero 336 6yB uopHuii i
GapxaTUCTHUIl, a O3MMHUHA JIeKAJIa, HAYe BUCTPOUEHA 3€ICHUM TIOBKOM. |
3eJieHb i1 GyJia 110-BeCHSAHOMY CBixa i mpyskHa. Y sicax i Ha JIysKKax 11o-
mupasv Tpasi. Criouatky BOHU PO3TOPSINCS B Ge33BYUHI TTOKEKI OCeHi,
MIiHWJIHCS TAKUM OArpPsTHO-30JI0TUM CYIBITTSIM, SIKUM HE IBLIN JKOIHOTO
pasy 3a Bce 1X HeJIOBTe SKUTT, TIOTIM COXJIM BiJi COHIIS, MOKJIU BiJl JIOTILY,
TEMHIIIANMN BiJl Yacy i Bce IMiJIbHIIIE TYJUJINCS 0 3eMJi, HaMaraio4nch
3JINTHUCA 3 3eMJICIO, CTATH Helo 1 30aratuTy ii.

¥ nici crano mpocTopinie. Y 1MOTroXi [HI CMHSBA BiJIbHIIIE TPOCBiUY-
Basiach y nopizgizomy Jincti. Cyxe 30JI0Te JIUCTS 3 MiJIITHYTUMH KPasiMU,
SIK KPUXITHI YOBHUKHU, CKOB3aJIN 3 T1JIOK, TOTONIyBaINCh, TOBOJI TIJIaBa-
JIN B IIOBITPI, 3HEXOTS TOPKAIMUCA 3eMJI 1 IIPU HalIMEHIIOMY BiTPi 3HOBY
3ifiManucs Haj Helo, KPYsKJISIN HaJl JICOBUMHU JIOPOTaMU, TepestiTaan
Ha monisl. IX cyxe mapy/iHHs 3/aBajiocs HPOMAIbHIM, ajle TPAILILIOC,
IO JIATYacTU KJIEHOBUHN JIUCT TPUJISIZKE HA COKOBUTY 3€JIeHb O3UMUHU
i palIToM 3arpae TaKuM MePeMBOM BOTHEHHUX (Gaps, 10 He MTPOTIAHHIM
MOBI€ Bijl HHOTO, & HEBUUYEPITHOTO CUJIO0 JKUTTH i Bizipo/skenns (3a I. Hi-
KOJIAEBOIO ).

Ex. 32. Does the following extraxt represent a piece of scientific
or publicistic style? Find stylistically marked vocabulary.
What’s the sentence structur of the passage? Suggest faithful
translation of the extract in English.

KHNEBO-MOTHUJIAHCbKA AKAZTEMIA

Cepen mam’sitok apxitektypu Ilogosy mpuseprae yBary OyAHHOK
Kueso-Morunsucebkoi akagemii — B3ipenp ykpaincbkoro 6apoxo XVIII
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CTOJITTS 3 OTO TOYHWUMHM IIPOIMOPIIiSIMU, CTPUMAaHUMHU (OpMaMH, TIPHU-
€EMHUM TJIACTUYHUM BUPINIeHHIM dacajliB, OPUTIHAJIBHUM 3aJI0MOM
naxy. Ha dacai, mo auBUThCS Ha TJIONLY, 1B MEMOpiabHI JONIKH, SIKi
CITOBIIIAIOTH, TI[0 TYT CBOTO Yacy HaBYAJMCS Taki BUAATHI yMH, sk Muxaii-
g0 Jlomonocos i [puropiit CkoBopoja. Akazemis, 3acHOBaHa Ha TIOYATKY
XVII crojitrst, 6ysa CBITHIBHUKOM, 3BIIKH CTPYMEHIJIO CBITJIO TI0 BCiX
obLIMpax CJIOB THCHKHX.

3 1615 no 1632 pik 1e 6ysra Bparcebka mkosa. 1632 poky 3 iHimiaTuBm
ITerpa Moruim o6’ennanucs Jlappebka mkosa Ha [TedepebKy i Bparchka
Ha [logosi. HoBuit HaBuanbHMIT 3aKya/l, Ha3BaHUH iMeHeM CBOTO (hyH/Ia-
topa Ilerpa Moruaun Kueso-MOrmistHCbKO0 KoJIeriero, 300yB craTyc
Buioi mkosm. Ile OyB BogHOUYac yHiBepcuTeT (OCKIJIbKYM BUKJIAAAJIKCS
Ti K IUCHUILIIHU 1 3a TI€IO K CHCTEMOIO, IO i B 3aXiTHOEBPONEHCHKIX
yHiBepcuTeTax) i Akazemist Hayk (Maiixke Bci podecopu BogHovac Oyiu
i BUeHUMM ), i AKazeMiss MUCTENTB (BUKJIAAATNCS TTOETUKA, OPaTOPChKe
MECTELTBO, My3HKa, TeaTp, 00pa3oTBOPYE MUCTEIITBO). Yce poOUIOCs AJIst
TOro, mo6 3 06apOBAHOIO MJITKA 3pOOUTH OCBiUeHYy il IHTEJireHTHY
moauny. HaBuancs B kosterii 12 poxkis.

O06’eanyroun JlaBpebky it Bparceky mkosu, ITerpo Moruia sanposa-
JIUB OfTHY 3 HalijleMoKkpaTuaHimuX 151 X VII cTostiTTs cuctemy ek3zameny-
BaHHsI YYHIB IIPY [IePeXo/li 3 HIKYOTO KJacy y BUIIKIL abo 1TpH 3aKiHUEH-
Hi MIOBHOTO KypCy HaBYaHHS. 3JHAHHS ITEPEBIPINCS HE THANBILYTbHIM
OIUTYBAHHSM, a Ha IyOJiuHOMYy piduHOMY aucmyTi. KoxkeH Mir croBHa
POSIBUTH cebe, CBOE BMIHHS BOJIOAITH CJIOBOM, TBOPYY BHHAXIIJIUBICTH
(3a [I. CrenoBukom) .

Ex. 33. The bellow running is an example of the proclamation. What
style do the texts of the given genre form? Find lexical,
morphemic, syntactical, compositional means common of the
texts of proclamation. Think of the effects proclamations are to
cause. What effectris made by this particular speech? Practise
translating the text into Ukrainian at sight.

LADIES AND GENTLEMEN!

Ladies and gentlemen! First, I would like to thank you all for coming
to this presentation, for demonstrating your interest. I hope we will not
disappoint you. After my short presentation speech, you will be able to ask
me or my assistants any questions you like, and then our stand attendants
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will demonstrate our products to you if you wish. They will answer all
your questions on any particular product.

Let’s begin with a bit of history. Our company, Playciko, was founded
more than a century ago. In fact, it was at the turn of the century that we
were founded — in 1898. Playciko was established as a family business,
and it remains a family business even now. You can see the portrait of our
founder, Jonathan Ciko, on the wall behind me. Now the firm is owned by
the heirs of Jonathan Ciko.

We started as quite a small business, employing only ten people. But
the business was quite successful, and by the 1920s it occupied the leading
position in the toy industry in Bacardia. This position is firmly held by
our firm even now, so that two out of every three toys sold in Bacardia are
manufactured by Playciko. It was in the 1920’s that the firm’s products
began to be sold in international markets. It’s quite probable that, in their
childhood, some of your grandparents were playing with toys produced
by us.

Nowadays, Playciko mostly specializes in mechanized and educational
toys. Our aim is not only to amuse and entertain children, but to make
them learn while playing. And children love our toys! For every Bacardian
child the name of Playciko means high quality, fun, a good time, and
development. Yes, quality is our password. We are ready to sacrifice
everything for quality, and never agree to lower our standards.

And it shows. Here in the graph you can see the growth of our sales in
the last ten years. As you can see, they have been steadily growing in the
domestic market from year to year, and the general tendency is non-stop
growth. The production graph, which is also shown, demonstrates slower
growth than the sales graph. This is our policy. We prefer to manufacture
even less than the existing demand, so as not to sacrifice quality. We
believe that sacrificing quality can hardly be avoided if production grows
too quickly.

On the other hand, our sales on the international markets are much
lower than on the domestic market. You can see that demonstrated in
the third graph. We believe that the quality of our goods deserves much
more attention. Maybe that is because we are not known enough outside
Bacardia. That is the reason for our participation in this International
Exhibition — to make ourselves better known. And I hope today’s
presentation will help us. That’s all I wanted to say. I would like to thank
you again for coming, and for listening to me so patiently. Our team is
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ready to answer all your questions and to show you everything that we
have. Feel free to see and try out everything on display.

And oh yes — we would like you to enjoy yourselves while you are here.
Please help yourselves to the food and drinks that you see around you.

MATEPIAJIH VI IIQ{)’AAYZII/ITOPHOf
CAMOCTIHHOI POBOTH

Ex. 34. Find correspondences of associations between noises and

nominations of the noises.

1. sack of potatoes falling
2. bacon frying in the pan
3. door that needs oiling
4. leaves in the breeze
5.aclock
6. keys in the pocket
7.abomb
8. wind through the trees
9. engine
10. ties when one breaks suddenly
11. kettle boiling
12. wine glasses
13. knives being scraped together
14. a sugar lump dropped into tea
15. smth heavy dropping into
the sea
16. the quiet sound of the fridge
17. the old jailers keys
18. champagne corks coming out
19. a light being switched on
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20. something loose under
the car bonnet
21. the sound of lawn-mowers
22. rain on the roof
23. wood burning on the fire
24. a tap that cannot be turned
right of f
25. a whip or a bone breaking
26. curtains in a draught
27. powerful engine
28. chair leg moving on the floor
29. a car going into the wall
30. walking in the mud screech
thud
tick
sizzle
purr
jingle
whistle
plop



grate squeal

hum crash
splash whine
pop roar
jangle crack
click drip
tinkle patter
rattle squelch
hiss creak
crackle rustle
swish bang

Ex. 35. Translate the following interjections into Ukrainian. Identify
what state or emotion each is used to render in both languages.

Oh, dear!; Gosh!; God Almighty!;Goodness gracious!; Good Heavens!;
God of Heaven!; My God!; Good grief!; The cheese!l; Mum’s the word!;
Snag’s the word!; Hush!; Go climb a tree!; Bad, ass to you!; My aunt
Fanny!; Damn!; Hell!; What a furry to fly at Master John!; Oh don’t be a
stupid ass!; A pretty pair of shoes!; It’ll be a monkey’s uncle!; A shame and
disgrace!; Stuff and nonsense!; A pretty business!; Impossible!; Nonsense!;
Bosh!; Oh, splendid!; A horse of another colour!; Bless you!; A good shot!;
Brave boy!; Good egg!; Excellent!; Funny!; Action!; Attention!; Hallol;
Hurrah!; Hooray!; Huzza!; Alas!; Hi!; Lo!; Air raid!; Action stations!; Bless
me!; Oh!; Ah!; Bah!; Pooh!; Humph!; Hm!; Fie!; Pshaw!; Pah!; Cobbles!;
Dog!; Goose!; Man!;

Rats!

Ex. 36. State what character features are designated through the
Jfollowing nominations in Ukrainian. Give English equivalents
of the following Ukrainian words that name qualifying features
of the doers of the action. Maintain connotative component of
their meaning.

Awnren, aHTuxpucT, ac, 6psa3kano, 6y3yBip, BaHIaJ, BHUJIYIIOK, BHII-
KBapKa, BiCJIIOK, TaHUYiPKa, TM/I0Ta, THU/IA, TOPJIHIIS, JECIIOT, [3UT3, €3YIT,
KUBUMK, JKYK, 3aHY/a, 303yJisl, KHUII, KEH/IOX, KHs3b, KPEMiHb, KPYK,
KpeHieJIb, KPeTUH, JIakeii, JaHTyx, JebigKka, JeMillKa, JUYnHa, MaKiTpa,
Mep30Ta, MiKpo0, MiM03a, MiHSNJIO0, MOTJIOX, MyMisi, Haxaba, HeHaxKepa,
HUIIMOPKa, HermacTs1, 06Jysa, 060poTeHb, OMy/Iaio, ocell, MaBa,/ MaBuY,
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MaMIIyIITKa, MapasuT, MaIloK, MepeBepTeHb, MEPEKOTUIIONE, TEPEITiIKa,
MUCAHKA, MiJI0IIBA, M TEKAHTPOII, TJIa3yH, IIOTaHb, TOKUBOK, TOKPYY, TT0-
MeJI0, TOPOXHS, TTPOaH, MyCTOIBIT, TyI[bBIPIHOK, IT'SIBKA, PATHILS, Pl X,
PUIIO, CaJUCT, CaMellb, CAMOPOJIOK, CBEpOJISIUKa, CBMHOTA, CBITHJIO, CBIi-
TOY, CBATEHHUK, CEPAEHbKO, pUOOHDbKA, JacTiBKa, J1e0iJOHbKa, 3IDOHbKA,
CHY, CKOTHHA, CJIMMAK, CJIbOTa, CMEPIOTa, COKLJI, COJOBeil, coMHaMby.JIa,
COILISIK, CTOTK, CTPAXOBUCHKO, CTYKAY, TapaHs, TeJis, TeTepsl, TUPaH, TOp-
OEllHIK, TPYTeHb, TPYXJSK, T3, TYMa, YCTLIOK, dapuceii, dammucrt, des,
(itinb, xam, xMapa, Xosepa, Xpyill, BIPKYH, IIYIIMK, YePB’SK, Yepernaxa,
YyA0BUCHKO, MIKAMNA, IKapOaH, IIKYPoAep, HJIbOHAPA, HIJIAIA, IIMapKay,
Iy LIBaJIb, 10€/1a, IeHs, sAra, ATIIKa, SayXa, SHuJap.

Ex. 37. Suggest faithful translation of the text of prayer.
THE LORD’S PRAYER

Our Father in Heaven,
Hallowed be Thy name,

Thy Kingdom come,

Thy will be done

On earth as it is in heaven.

Give us today our daily bread.
Forgive us our debts,

As we also forgive our debtors.
And lead us not into temptation,
But deliver us from the evil.

For Thine is the kingdom, and the power,
And the glory, for ever. Amen.
(Mathew 6:9-13)

Ex. 38. When translating the text into English mind proper ways of
rendering words representing ethnic vocabularyamd proper
names.

CIU I AYIIA TAM’ATI

Ocrpis XopTHiig nam’siTa€ XopoOPUX PYChKUX APYKMHHUKIB, IO CITH-
HAJIACS TYT, 14y4n Ha Bopora. Tofi 1o iforo Geperis mpuyanoBaIu JOIii,
Ha JKUX Mailopifum 3HaMeHa PyChbKUX KHs3iB. I BXKe B yacu mi3Himm BiH
CTaB MIPUTYJIKOM VIS BOJIEJFOOHUX JIFOJIEH, sTKi BTIKJIU CIOU 3 YCiX KiHIIIB
yKpaincbkoi semuti. TTocessines TyT i sKuim 3 pubaJbCbKOTO Ta MUCJIMB-
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CHKOTO MpOMHUCTY. HacoM JIOBOAMIIOCS 1 Y CYyTUYKY 3 BOPOTOM BCTYTIATH,
60 30BCIM HEIAJIEKO B CTEIaxX YacTo 3'SBJSJINCI TaTapy B PISHUX KiHIIIX
KOJINCh 3aBOMOBAHUX 3eMeJib. JHAYHA KiJIbKicTh iX ocina B Kpumy. His-
KOTO HOPATYHKY He OYJIO Bijl HUX JIFOJIHOCTI YKpaiHchbKoro kpato. Ipaby-
BaJIn, 3a0UpajIi oTapu XyA00M, THAJIA B HEBOJIIO JKiHOK, YOJIOBIKIB, IiTeil.
Otox MuCIMBII iT prbOJIOBY 3 0cTpoBa XOPTHILS IIOBUHHI GYJIM CTaBaTH
il BoOiHaM1 — 1HIIIOrO BUXO/Y B HUX He OyJ10. Bijblie Toro — paTtHa cripasa
ITBU/IKO TIEPETBOPUJIACS HA IXHIO OCHOBHY Ipodecito. A OCKiJIbKM TaTa-
pY He pa3 HaMaraJucs MOKIHUNATH i3 3aXUCHUKAMM 3eMJIi 1 Hammagaam Ha
MiCIS TIPOKMBAHHSA IMX JIFOJEH, TO IM J0BesIocs OyAyBaTH YKPIILJIEHHS
st oboporu. Tak nouasnaca Ciu. Y €Bpori 3'siBujIacs cuia, sika BigayT-
HO BILJIMBaJIa Ha MizKHApO/iHe cTaHoBUIIE. Ajke TypeuunHa 3arposkyBajia
BCIM BEJIMKKM JiepskaBaMm, a 3aroposbka Ciu mmoctiiiHo nepebyBajia B cTaHi
BiliHM 3 Hero. YuacTh KO3aKiB y KiJIbKOX BaKJIMBUX OUTBaX 3 TPaHAI03HOI0
TYPEIBKOIO apMi€lo, SIK, HAPUKJIal, XOTUHCbKA, BUPINIUIIA JOJIO Mepe-
MOTH, i BOPOT He 0j/iepKaB 3MOTH AUKTYyBaTu €BpoIi cBoi ymoBu. Bemu-
Ye3HOI0 3arPO30I0 IS BCiX BilichK OyJia TaTapchka KiHHOTA, IO 3MiTaja
BCe HA CBOEMY NIJIAXY. YCIIITHO TMPOTUCTOSITA 1i MOTJIA JIMIIe KiHHOTA
KO3aIlbKa.

Orxe, Ciu BUHMKIIA $IK Tpi3Ha BilicbkoBa Gasa i He BTpadasa IbOIo
3HAUEHHsI BIIPOJOBK YChOTO CBOrO icHyBaHHs (3a M. CraGoLIIUIBKIM).

Ex. 39. Analize the text into stylistic devices this piece of emotive prose
is rich in. Say what emotions and image are evoked. Specify
the vocabulary that intensifies the meaning f the title of the
text. Translate it into English. State the degree of stylistic
congruence of the texts in source and target languages.

THUIITA

BaarocnoBenna tuina HaBkpyru. Jlniie 3amepxoue /iech cyxa 3eseHa
gIipKa, npobiraoun B Tpasi, OpUBHYTH BPI3HOOIY 3-11iji HiI' KOHUKU-KO-
BaJIi Ta 11e ’KallBOPOHKH /I3I0PKOYYTH Y TUIII, TPOMaroun il BBEPX i BHU3,
SIK CTPYMKH, 1110 TEYYTb i TeUyTh, PO3MAITi, ZKEPEJbHO A3BiHKI. 37a€ThCS,
CITIBAa€ BiJl Kpalo JI0 Kpaio caMe MOBITPs, CITIBA€ MapeBo, IO BiKe CXOTLIIO-
€THCS, T€UE, CTPYMYE Jie-He-[le Hall KoBuio. Moxe, 1 11eii 3aMpisTHUI cTel
TeXK TIMBKU MapeBo, 10 mpoTeye i He Oye?

Ase Hi, KOKHA cTeOJIMHA 3aKOPEHUJIACS B CYXY, MICIIMHU BIKE I10-
TpickaHy 3emJ10. bposuiil 1o nosic B 30J10TaBi 3J1eTKa 3roilaHuX BiTPOM
[IOBKAX, OpeJiell y HUX cepell MIJIO3BYYHOTO MTAINHOTO 1ebety 1 Bij-
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YYBA€ENI Ha AYII TiIIbKU YCTOSIHY PaJliCTh, TIJTbKYW 3BLIbHEHE BiJl YCIKUX
myT HebecHo-yrerKe macTs. [tu 6 otak i iTu cepej i€l THXO01 3ayMINBOI
Kpacu, CATHYTH 6 ak Ty, Jie HeOO TOPKAETHCST 3eMUII, Jie Ma€ OyTH BEJIUKe
CUHE MOpe 3 Yailkamu Ta OakiaHaMu... OCb-0Ch, 37IAETHCS, XJIOITHE BOHO 3
KpaiiHe6a, 3-3a KOBUJIM.

M’sike, TIyXHACTe BOJIOTTSI OOJU3Y€E PYKH, TOPKAETHCS IIiK. [IIUBYTH
THYYKi, TOHKOHOT1 KBiTy4i Tummyaku. Cepes 30J10TaBOTO iXHBOTO PO3TIUBY
PSICHIIOTD B YJIOTOBUHKAX O3epeykKa KBITiB, CU3II0TD /le-He-/Ie, HEMOB I10K-
PUTi iHEEM, OCTPIBKHU CTEMOBOTO Yaio. 3Pijika BUAHIIOTHCS HaA KOBUJIOIO
KyJIICTi Kyl BepOJIFOIKH, KEPMEKY Ta MOJIOZIOTO KYParo, siki BOCEHH, Biji-
JIOMUBIIIUCD Bijl BJIACHOTO KOPEHS, CTaHyTh nepekoTtumnosiem (3a O. lon-
4apom).

Ex. 40. Before translating the text make a list of medical terms. What
method is applied to translate terms? Analyse the syntax of the
text into sentence completeness and structure. Define the style
of the given passage. Translate it itno English.

MOTOMAPUH

Cxiaza:

Jlifoua peyoBMHA: KaJiio O,

1 TabseTka MiCTUTD Kautiro Homun 262 MK, o ekBiBaseHTHO 200 MK
HO/Ly; IOTIOMIZKHI PEYOBMHU: JIAKTO3U MOHOTIJIPAT, MATHItO0 KapOOHAT Jier-
KMiT OCHOBHHUH, KapOOKCUMETHUIKPOXMAJII0 HaTpieBa ciib (Tum A), xe-
JIATWH, KPEMHIIO JiOKCH/T BUCOKOIUCTIEPCHUM, MarHiio cTeapar.

Jlikapcobka popma. TabaeTkn.

MapmakorepaneBTHyHa rpyna. [Ipenapartu oy, Mo 3aCTOCOBYIOTh-
Cs1 TIPU 3aXBOPIOBAHHSX IIUTOTOIOHOT 3a1031.

Mox — 1e exement, sikuii Gepe y4acTb y CHHTE31 TOPMOHIB HIATOIOAI6-
HOT 3aJ1031: THPOKCUHY Ta TpuitoATHpoHiny. J[060Ba moTpeda B HhOMY, sTKa
3amobirae po3BUTKY eHAeMidHOTO 3002, cranoBuTh 100—150 Mxr. Peko-
MmenzioBana BO3 no6oBa kinbKicTs itony Mae cranosutu 150—300 MKT .

INokazanns. [IpodinakTika Ta JiKyBaHHS CTaHiB, OB SI3aHUX 3 fedi-
LUTOM Moy, TpodilaKTHKA eHIeMIYHOro 3062 y JII0Jel, AKi IIPOKUBAIOTH
y paifoHax 3 gedinnuTom iHomy, Ta 306a mics pesekitii. JIikyBaHHS ioae-
GdiruTy Ta AudY3HOTO eyTUPEOITHOTO 300a Y HEMOBJISIT, AIiTEH, TTITKIB
Ta y IOPOCIUX.

Iporunokasanua. Mogomapun® 200 He MOXHA 3aCTOCOBYBATH MPUL:
BUSABJEHIN MiABUIIeHiH (yHKII IUTONOAIOHOI 3a/1031; CKPUTIN IiABY-
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meHii GyHKIi muTonoaibHOI 3a/1031 y 032X, AKi nepeBunyoTh 150 MKr
oy Ha 100y; 10OPOSIKICHIH TyXJIMHI IIUTOTIOAIOHOT 321031 3 aBTOHOM-
HOIO CEKPEli€i0 TOPMOHIB UM AIISHKAX IUTOIOAIOHOI 3aJI103U 3 HEKOH-
TPOJIBOBAHUM YTBOPEHHSIM TOPMOHIB.

3acrepeskeHHs o0 3actocyBaHHA. [l yac BariTHOCTI Ta B miepiofy
roLyBaHHs TPYAI0 moTpeba B WOl TiABHUINEHA, TOMY JOCTATHE HAIXOM-
JKeHHs Hory B oprauiam (200 MKT Ha 106y) € 0c0b6uBO BaskmBuM. [Ipo-
Te IPUNMATH Mperapatu, siKi MiCTATb WO/, PEKOMEHAYETHCS JUIIIe MiCJIs
KOHCYJIbTaIlii 3 JIiKapeM.

Bsaemonis 3 nikapchkumu 3acobamu. Sximo Bu nmpuitmaere Gyb-ski
immi mikapcpki 3aco6u, 000B’I3K0BO IIOBIJOMTE IO e JiKaps. BHacmizok
B3aEMO/Ii1 JIKapChKKX 3aC00iB Misk 0600 MOsKE B3AEMHO I ICHIIOBATICh
a60 1mocaaboBaTUCh iX i Ta nobivni edextu. Tomy, Oyab Jlacka, IPOiH-
dhopmyiite Bartroro Jiikapst po e, siki JiikapcbKi 3acobu Bu mpuiimaere B
1eil yac a6o npuiiMau HefaBHO. Ile cTOCYEThCST, HAPUKIIAL, JIKAPCHKUX
3ac00iB, 10 CKJIaLy SIKUX BXOIATH COJIi JIiTiI0, Kalii30epiralounx ceqorii-
HUX 32C001B, pEYOBHH, SIKi TAJIbMYIOTh YTBOPEHHSI TOPMOHIB IIUTOBUIHOI
3aJI03U.

Croci6 3acrocyBanHsd Ta A03d. SIKIIO HeMac iHIINX IPUINCIB, TO
JUIOTH TaKi PpeKOMEeH/1allil CTOCOBHO 103yBaHHSI.

IIpodinaktuka xediuury ifomy Ta eHmeMiuHOro 306a:

* HeMoBJisiTa Ta AiTH: Biz 1/4 10 1/2 Tabaerku “Mogomapuay® 200”
Ha 100y, 1110 Bignosizae 50—100 MKr iioxy;

* migmitku Ta gopocii: Big 1/2 no 1 Tabnerku “Mogomapuny® 200”
Ha 100y, 1o Bianosizae 100—200 MKr foxy;

* mepiox BariTHOCTI Ta roxyBanHs Tpymi0: 1 tabrerka “Mogoma-
puny® 2007, 1o Bianosigae 200 MKr Hoy;

* mpodinakTrKa perunBIB Tics onepailii 3 MPUBOLY €yTUPEOI]I-
Horo 300a: Big 1/2 no 1 tabaerku “Uomomapuny® 200, mo Biz-
noBizae 100—-200 mxr fioxy;

[Ipenapat npuiiMaloTh MicJis 1Ki Ta 3aIMBAIOTh JOCTATHBOIO KiJTbKICTIO
pigunn. IIpodinakruunuii npuiiom “Nonomapuny® 200" moBuHEH TpuU-
BaTH JIEKJIbKA POKIiB, @ 4aCTO — MPOTSTOM yChOTO KUTTSL. [l slikyBaHHS
306a y HEMOBJIAT Y OiJIBIIOCTI BUIIAAKIB IOCTATHBO 2—4 TVIKHI, Y AiTEH,
HiZUITKIB Ta Jopocanx 3a3Buyail morpiobHo 6—12 micais abo Ginblie.

IMoGiuni edpextu. Ilpu mnpodimakTununomy sactocyBanHi “Momgoma-
puHy® 200” B Oyab-IKOMY Billi, a TAKOXK IIPU TEPAIIEBTUYHOMY 3aCTOCY-
BaHHI M0OIYHI /1ii, IK IPABUIIO, HE CIIOCTEPIralOTHCSL.

V pasi BUHUKHEHHs Oy/b-sIKUX HE3BUYANHUX PeaKiliii 060B’sI3KOBO
MOPaJIbTeCs 3 JIIKapeM II0/I0 TIO/IaJIIIOr0 3aCTOCYBAaHHS TIperapary!
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TepMmin mpumatHocti. TepMiH NpPUAATHOCTI TIpenapary CTAaHOBWTH
3 poxu. ITiciig 3akiHueHHs TepMiHy IPUAATHOCTI JIKapChKUI 3acib BUKO-
PUCTOBYBATH HE CJIiI.

YmoBu 36epiranns. 36epiratu mpu Temiepatypi He Buiie 25 °C y He-
JIOCTYITHOMY JJis JliTel micii!

VuakoBka. Tabserkn y 6micrepax, mo 50 ta 100 Tab1eTOK B yIaKOBITi.

YMmoBHu Biamycky. bes perenra.

Ex. 41. What style do texts of contracts form? What language means
of the given text identify its style? Make a list of vocabulary
related to the topic “economics”. What method is proper when
translating terms or bookish vocabulary? Suggest literary
translation of the text into Ukrainian.

CONTRACT
Lucia, Bacardia
June 6, 2001
Basic Machinery Inc., Lucia, Bacardia, hereinafter referred to as “the
Seller”, of the one part, and Solaro Industries of Djakarta, Indonesia,
hereinafter referred to as “the Buyer”, of the other part, have concluded
the present Contract for the following
1. Subject of the Contract.
1.1. The Seller has sold and the Buyer has bought the machinery as
listed in Appendix 1, being an integral part of this Contract.
2. Total Value of the Contract.
2.1. The Total Value of the Contract includes:

Machinery documentation $20000,000
Installation, putting into operation, and training

personnel $250,000
Spare parts $500,000
Shipment $50,000
Discount $60,000
Total Contract Value $20740,000

3. Time of Delivery.
3.1. The machinery listed in Appendix 1 is to be delivered within four
(4) months from the date of payment specified in Clause 4.1. of

this contract.
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3.2. The delivery date is understood to be the date of the clean Bill
of Lading issued in the name of the Buyer, destination Djakarta,
Indonesia.

. Terms of Payment.

4.1. Within forty five (45) days from the date of signing this
Contract, the Buyer is to make a wire transfer of one hundred
percent (100%) of the total contract value to the account of the
Seller at the Bank of Lucia, Lucia, Bacardia.

4.2. Wire transfer payment at the rate of hundred percent (100%) of
the total contract value is to be effected in US dollars against the
following documents:

4.2.1. Original Bill of Lading issued in the name of the Buyer,
destination Djakarta, Indonesia.

4.2.2. Shipping specification.

4.2.3. Certificate of Quality.

4.2.4. Insurance policy.

. Guarantee of Quality.

5.1. The guarantee period is 18 month from the date of putting the
machinery into operation, this date specified in an appropriate
Act signed by representatives of the Parties to the present
Contract.

5.2. Ifthe machinery proves to be faulty within the Guarantee period,
the Seller must replace it at his expense, as well as deliver the
replaced machinery or parts to the Buyer.

. Terms of Shipment.

6.1. The machinery is to be shipped by sea in containers packed and
marked as specified in Appendix 2 of this Contract.

6.2. The Buyer is to be informed by the Seller regarding the date
of shipment, the Bill of Lading number, number and weight of
containers, the vessel name. Notification is to be done by fax
within twenty-four (24) hours after shipment.

. Insurance.

7.1. Insurance policy is to be provided by the Seller who covers the
insurance expenses from the moment the machinery under this
contract is dispatched until the moment it is delivered to the
Buyer at the port of destination.
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8. Sanctions.

8.1.

8.2.

In the event of delay in delivery of the machinery, the Seller is
to pay the Buyer a penalty at the rate of 3% of the total contract
value for every five (5) days of delay.

The delay of less than five days entails no penalty.

9. Force Majeure.

9.1.

9.2.

The Parties are released from their responsibility for partial
or complete non-execution of their liabilities under the
Contract should this non-execution be caused by force majeure
circumstances, including: fire, flood, earthquake, war, strike,
catastrophe at sea, and not limited to these circumstances if
they had a direct damaging effect on the execution of the present
Contract.

The Party unable to fulfill its obligations under the present
Contract is to inform the other Party within one week (7 days)
of the beginning of force majeure circumstances.

10. Arbitration.

10.1.

10.2.

The Seller and the Buyer will do everything in their power to
settle any disputes or differences which may arise out of the
present Contract.

If the parties do not come to an agreement, all disputes and
differences will be submitted to arbitration in Helsinki, Finland,
in accordance with the regulations of the Chamber of Commerce
in Helsinki and applying the laws of Finland.

11. Other Terms.

11.1.

Any changes, amendments, and supplements to the conditions
of this Contract are valid only if set forth in a written document
signed by authorized representatives of both Parties to this
Contract.

The Contract becomes effective and comes into full force from the date
of its signing. 12. Legal addresses of the Parties.

Seller Buyer
Basic Machinery Ltd. 17 Rose P.O. Box 505 Djakarta, 77077
Lane Lucia, Bacardia Indonesia
for and on behalf of the Seller for and on behalf of the Buyer
Jennifer Masumi Richard Johnson
Senior Executive Officer Managing Director

42



Ex. 42. Is the text performed in scientific or publicistic style? Make
a list of vocabulary related to the topic “medicine”. Give
grammatic characteristics of the text. What accounts for the
text to be rigid, succinct, and impersonal? Translate the text in
Ukrainian to retain style peculiarities.

INFLUENZA (GRIPPE)

Influenza is an acute infectious disease occurring in endemic, epidemic
or pandemic form. The cause of influenza is now definitely established.
It is a filtrable virus. The disease is contagious and spread directly from
person to person by talking, coughing or sneezing. Healthy carriers, as
well as patients, probably spread the disease. The incubation period is
from 1 to 3 days. The onset is sudden with chilly sensations or a true
chill, followed by fever. Common symptoms are severe frontal headache,
pains in the back, limbs and eyeballs, dizziness, conjunctivitis and severe
prostration. The temperature ranges between 37.7°C and 40°C and persists
from two to five days. The respiratory rate is moderately increased. The
pulse is accelerated but usually not very high. Vomiting and diarrhea
are frequent. Many patients also have respiratory symptoms, such as
laryngitis, tracheitis, and bronchitis. The tongue is dry and coated, the
pharynx usually reddened.

In some cases catarrhal symptoms are replaced by nervous symptoms
or prostration, insomnia, mental depression, intense headache, general
pains. There may be serious complications after the grippe. One of
them is pneumonia, which usually follows rather than accompanies the
disease.

Influenza in which no complications arise usually lasts from 2 to 3
days, and even to 5 days. Convalescence may be prompt or protracted by
weakness or mental depression. The mortality is low in the epidemic and
endemic forms but may be high in pandemics.

Treatment of the patients is symptomatic and supportive. Fluids
should be given freely, nutrition maintained by means of a bland diet,
and constipation obviated by the use of mild laxatives. The headache and
general pains are alleviated by the use of acetylsalicylic acid (aspirin) in
doses of 0.3 g. Codeine sulfate in doses of 15 or 30 mg-every 4 hours may
be required for the cough.
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Ex. 43. The piece that follows commingles characteristics of the
scientific and publicistic styles. Define properties of each from
the texture of the given passage. Practise at sight translation of
the text in Ukrainian.

WHAT MAKES HUMAN HEART SING?

Sugary white sand gleams under the bright Yucatan sun, aquamarine
water teems with tropical fish and lazy sea turtles, cold Mexican beer
beckons beneath the shady thatch of palapas — it’s hard to imagine a
sweeter spot than Akumal, Mexico, to contemplate the joys of being alive.
And that was precisely the agenda when three leading psychologists met
up in this Mexican paradise to plot a new direction for psychology.

For most of its history, psychology had concerned itself with all that
ails the human mind: anxiety, depression, neurosis, obsessions, paranoia,
“—" delusions. The goal of practitioners was to bring patients from a
negative, ailing state to a neutral normal, or, as University of Pennsylvania
psychologist Martin Seligman puts it, “from a minus five to a zero”. It was
Seligman who had summoned the others to Akumal that New Year’s Day
in 1998 — his first day as president of American Psychological Association
(A. P. A) — to share a vision of a new goal for psychology. “I realized that
my profession was half-baked. It wasn’t enough for us to nullify diabling
conditions and get to zero. We needed to ask, What are the enabling
conditions that make human beings flourish? How do we get from zero
to plus five?”

Mental health, he reasoned, should be more than the absence of mental
illness. It should be something akin to a fitness of the human mind and
spirit. Over the decades, a few psychological researchers had ventured out
of the dark realm of mental illness into the sunny land of the mentally hale
and hearty. Some of Seligman’s own research, for instance, had focused
on optimism, a trait shown to be associated with good physical health,
less depression and mental illness, longer life and, yes, greater happiness.
Perhaps the most eager explorer of this terrain was University of Illinois
psychologist Edward Diener, a.k.a. Dr. Happiness. For more than two
decades Diener had been examining what does and does not make people
feel satisfied with life. Seligman’s goal was to shine a light on such work
and encourage much, much more of it.

Within a few months, Seligman, who has a talent for popularizing
and promoting his areas of interest, was approached by the Templeton
Foundation, which proceeded to create lucrative awards for research
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in positive psych. The result: an explosion of research on happiness,
optimism, positive emotions and healthy charcter traits. Seldom has an
academic field been brought so quickly and deliberately to life.

So, what has science learned about what makes the human heart
sing? More than one might imagine. Take wealth, for instance, and all the
delightful things that money can buy. Research has shown that once your
basic needs are met, additional income does little to raise your sense of
satisfaction with life. A good education? Sorry, Mom and Dad, neither
education nor, for that matter, a high 1Q paves the road to happiness.
Youth? No, again. In fact, older people are more consistently satisfied with
their lives than the young. And they’re less prone to dark moods: a recent
survey by the U.S. Centers for Disease Control and Prevetion found
that people aged between 20 and 24 are sad for an average of 3.4 days a
month, as opposed to just 2.3 days for people ages 65 to 74. Marriage? A
complicated picture: married people are generally happier than singles,
but that may be because they were happier to begin with. Watching TV?
Not at all. People who watch more than three hours a day — especially
soaps — are more unhappy than those who spend less time in front of the
box.

On the positive side, religious faith seems genuinely to lift the spirit,
though it’s tough to tell whether it’s the God part or the community
aspect that does the heavy lifting. Friends? A giant yes. A 2002 study
conducted at the University of Illinois by Diener and Seligman found that
the most salient characteristics shared by the 10% of students with the
highest levels of happiness and the fewest signs of depression were their
strong ties to friends and family, and commitment to spending time with
them. “It’s important to work on social skills, close interpersonal ties and
social support in order to be happy,” says Diener.

Ruut Veenhoven, professor of happiness studies at Erasmus University
in Rotterdam, is a font of such happy facts. He edits the Journal of
Happiness Studies and manages the World Database of Happiness, a
massive archive of research gleaned from all over the world. Veenhoven
notes that people who drink one or two glasses of alcohol a day are happier
than teetotallers; people between the ages of 30 and 50 are less happy than
other groups perhaps, he says, because in mid-life we have “less freedom
and more responsibilities” in terms of kids, jobs and mortgages; and people
are happiest in jobs that afford a certain amount of freedom.
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HHTAHHA JJJIA CAMOKOHTPOJIIO

TeopeTnuHi MUTaHHS

. Basic notions of the text stylistics: style, norm, text, context,

expressivity, imagery, stylistic devices.

. Types of the meaning relevant for stylistic analysis.
. Stylistically marked vocabulary. Translation difficulties.
. The style of the official documents. Structural and language

peculiarities of the texts.

. The style of the scientific prose. Structural and language peculiarities

of the texts.

. Publicistic style. Structural and language peculiarities of the texts.
. The style of the emotive prose. Structural and language peculiarities

of the texts.

Special literary vocabulary: terms, poetic words, archaic words,
barbarisms, neologisms.

Special colloquial vocabulary: slang, jargonisms, slang words, vulgar
words. Connotations created translation methods.

Stylistic transposition of the English nouns, adjectives, pronouns.
Ways of faithful translation into Ukrainian.

Stylistic transposition of the English verb. Ways of faithful translation
into Ukrainian.

Graphic expressive means, functions, ways of conveying the expressive
potential in translation.

Onomatopoeic and interjectal words in source language and target
language.

Morphemic expressive means in English and Ukrainian. Ways of
conveying connotations through translation.

Lexical expressive means: synonyms, antonyms, epithets, euphemisms.
Difficulties of faithful translation.

Ways of conveying connotations of anthroponyms, hydronyms,
toponyms, eponyms, xenonyms in the target language.

Maintaining connotations of folk and ethnic biased vocabulary in the
target language.

Ways of rendering adequate translation of set expressions and idioms.
Ways of rendering expressive potential of the lexical and syntactic
units based on metaphor and metonymy in the target language.
Ways of rendering expressive potential of the lexical and syntactic
units based on simile in the target language.



21. Ways of rendering expressive potential of the lexical and syntactic
units based on hyperbole, meiosis in the target language.

22. Ways of rendering faithful translation of the figures of contrast:
oxymoron, antithesis.

23. Ways of rendering faithful translation of the figures of contrast: irony,
paradox.

24. Search of the adequate translation of the figures of pun and zeugma.

25. Stylistic means of the sentence reduction: aposiopesis, ellipsis.
Methods of translation.

26. Stylistic means of the sentence extension: repetition, tautology,
enumeration, parallelism. Translation methods.

27. Ways of rendering detached parts of the sentence in the target
language.

28. Ways of rendering inverted parts of the sentence in the target
language.

29. Ways of rendering English predicative complexes in Ukrainian to
maintain their stylistic potential.

30. Ways of rendering emphatic syntactic parts of the sentence in the
target language.

IIpakTnuHi 3aBAaHHs

Card 1
1. Work out the term to correspond to the following definition:
transference of names based on the associated likeness between two
objects.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
the face of London, wise foolishness; as blunt as a hammer.

Card 2
1. Work out the term to correspond to the following definition:
transference of the likeness of the animate objects onto the
inanimate.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
the pain of the ocean, the hall applauded; my better half.

Card 3
1. Work out the term to correspond to the following definition:
transference of names based on the contiguity (nearness) between
two objects.
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2. Define what stylistic devices the following language units contain:
coffee imprisoned in a can; the blue suit bowed and left the room;
Indian summer is like a woman — ripe, passionate but fickle.

Card 4
1. Work out the term to correspond to the following definition:
transference of the part onto the whole.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
they walked along, two continents of experience and feeling, unable
to communicate; deceased (for the dead), as white as lily.

Card 5
1. Work out the term to correspond to the following definition:
the arrangement of the speech flow in a way that its next phrase/
clause is logically more important or emotionally stronger.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
Geneva, mother of the Red Cross; tension (for revolt); as blind as a
bat.

Card 6
1. Work out the term to correspond to the following definition:
the unexpected turn in the emotionally loaded extract of the speech
flow that defeats the expectations of a reader.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
the skirts were nothing but decorated pyramids; pretty lousy; as live
as a bird.

Card 7
1. Work out the term to correspond to the following definition:
a deliberate use of the homonymic word in simultaneously two
meanings.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
it was blissful, frantic, ecstatic; the shore was drowning in the fog;
then he was all milk and honey- now all starch and vinegar.

Card 8
1. Work out the term to correspond to the following definition:
the simultaneous realization of two semantic ties by the head word
and its constituents — idiomatic and common ones.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
it was incredibly, urgently, desperately important; the leaves were
falling sorrowfully; a pink hat, a size of a button.
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Card 9
1. Work out the term to correspond to the following definition:
semantically incompatible or logically disconnected ideas that are
drawn together to form a word combination
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
hold down your laughter and chewing gum; he’s a real Romeo; a
spasm of high voltage nervousness ran through her.

Card 10
1. Work out the term to correspond to the following definition:
syntactical combination of at least two phrases that are semantically
or logically incompatible
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
after a while and a cake he crept to the door; the night was creeping
towards the travelers; a truck full of moustaches and beards.

Card 11
1. Work out the term to correspond to the following definition:
a figure of speech that contains at least two or more facts that
contradict to each other.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
her room was furnished with orchids, foreigners and French novels;
the brains and hearts of the nation; surprised, astonished, astound.

Card 12
1. Work out the term to correspond to the following definition:
deliberate emphasis of the exaggerated properties
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
Bookcases boasted a half shelf of literature; there was a boom, then
instantly a shriek and a burst; a cat-size pony.

Card 13
1. Work out the term to correspond to the following definition:
a polite way of characterization based on understatement.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
your hat and his Caddy are a perfect match; England has two eyes —
Oxford and Cambridge; a walking corpse.

Card 14
1. Work out the term to correspond to the following definition:
a polite way of characterization lying in double negation.

49



2. Define what stylistic devices the following language units contain:
Sir Something Somebody; she’s the size of a peanut; as a mouse might
look at a cat.

Card 15
1. Work out the term to correspond to the following definition:
the use of the proper name in the common sense or vice versa.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
Mr. What-d’you-call-him; as poor as a church mouse; he was a saint
in public and a devil at home.

Card 16
1. Work out the term to correspond to the following definition:
the replacement of the direct name with its prominent quality.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
his quick, aggressive manners, his assertive, seeking eyes; it’s like
feeding a dog with the bits of his own tail; he possessed two false
teeth and a kind heart.

Card 17
1. Work out the term to correspond to the following definition:
the replacement of the unpleasant impolite words with the decent or
milder ones.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
He has that unmistakable tall “lanky” loose-jointed graceful close-
cropped clean American look; foolish dear fellow; the weaker vessel.

Card 18

1. Work out the term to correspond to the following definition:
the reversal of the evaluative meaning of the utterance that gives rise
to comic effect.

2. Define what stylistic devices the following language units contain:
fine, muscular, sun-bronzed gentle-eyed, soft-spoken, well-tailored
aristocrat; to be back in three shakes of a dead lamb’s tail; she dropped
a tear and her handkerchief.

Card 19
1. Work out the term to correspond to the following definition:
a comparison of two unlikely objects belonging to different classes.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
a Cadillac limousine about 77 blocks long; old fox (of a woman); it
was a spring of hope and the winter of despair.
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Card 20

1.

2.

2.

2.

2.

2.

1.

Work out the term to correspond to the following definition:

a group of subjective evaluations.

Define what stylistic devices the following language units contain:

a sparrow of a woman; as simple as falling off the log; Isaac’s looks
were starched, but his kerchiefs not.

Card 21
1.

Work out the term to correspond to the following definition:

a deliberate underrating of the properties of an object.

Define what stylistic devices the following language units contain:

the rain had thickened, the fish could swim in the air; not in vain;
books are to be tasted, chewed, swallowed and digested.

Card 22
1.

Work out the term to correspond to the following definition:

the style of the professional communication

Define what stylistic devices the following language units contain:

the little woman of pocket size; no man is indispensable; the Father
of Light.

Card 23
1.

Work out the term to correspond to the following definition:

the style of the imaginative literature.

Define what stylistic devices the following language units contain:

she carried a mammoth red pocket book that bulged throughout as
if it was stuffed with rocks; old moustache; person of unsound mind
(for insane).

Card 24
1.

Work out the term to correspond to the following definition:

the style of the informal communication

Define what stylistic devices the following language units contain:
crowded loneliness of the barracks; the heads of the church;
instruments of destruction (for weapons).

Card 25

Work out the term to correspond to the following definition:

words that comprise a substandard of the language, expressive and
emotive used by people who are united professionally or socially.

. Define what stylistic devices the following language units contain:

repentant sinners; as flat as a pancake; not dissatisfied.
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Card 26
1. Work out the term to correspond to the following definition:
coarse words with a strong emotive meaning, mostly derogatory,
normally avoided in polite conversation.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
the lightless light; to earn daily bread by pen; the hall applauded.

Card 27
1. Work out the term to correspond to the following definition:
words devoid of any stylistic meaning but carrying a strong flavour of
the locality where they belong/
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
his adoring hatred of them; he’s pretty fond of the bottle now; not
disrespectful.

Card 28
1. Work out the term to correspond to the following definition:
words denoting concepts and notions of the objects, processes,
phenomena.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
a likeable man with a pleasantly ugly face; as bright as a button;
teapot’s nose.

Card 29
1. Work out the term to correspond to the following definition:
words that contribute to the message the tone of solemnity,
learnedness, sophistication.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
Constantinople is full of uniforms and rumors; the only honest thief;
not without;

Card 30
1. Work out the term to correspond to the following definition:
words denoting outdated notions or historical phenomena.
2. Define what stylistic devices the following language units contain:
While I'm weak from hunger, Denis suffers from overeating; like a
house on fire; a cat-size pony.
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